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VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS

The States Parties to the present Convention»

Recalling that consular relations.have been established between
peoples since ancient times,

Having in cind the Purposes and Principles of the Charter of the

United Nations concerning the sovereign equality of States, the

maintenance of international peace and security, and the promotion of

friendly relations among nations,

Considering that the United Nations Conference on Diplomatic

Intercourse and Immunities adopted the Vienna Convention on Diplomatic

Relations which was opened for signature on 18 April 1961,

Believing that an international convention on consular relations,
privileges and immunities would also contribute to the development of
friendly relations among nations, irrespective of their differing
constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not
to benefit individuals but to ensure the efficient performance of

functions by consular posts on behalf of their respective States,

Affirming that the rules of customary international law continue to

govern matters not expressly regulated by the provisions of the present

Convention,

Have agreed as follows:
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Article 1

Definitions

1. Рог the purposes of the present Convention, the following

expressions shall have the meanings hereunaer assigned to them:

(a) "consular post" means any consulate-general, consulate,

vice-consulate or consular agency;

(b) "consular district" means the area assigned to a consular

post for the exercise of consular functions;

(0) "head of consular post" means the person charged with the

duty of acting in that capacity;

(¿) "consular officer" means any person, including the head of

a consular post, entrusted in that capacity with the exercise

of consular functions;

(e) "consular employee" means any person employed in the

administrative or technical service of a consular post;
(f) "member of the service staff" means any person employed in

the domestic service of a consular post;

(¿) "members of the consular post" means consular officers,

consular employees and members of the service staff;

(h) "members of the consular staff" means consular officers,

other than the head of a consular post, consular employees and

members of the service staff;

(1) "member of the private staff" means a person who is employed

exclusively in the private service of a member of the consular

post;
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(¿) "consular premises" means the buildings or parts of buildings

and the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used

exclusively for the purposes of the consular post;

(k) "consular archives" includes all the papers, documents, cor-

respondence, books, films, tapes and registers of the consular

post, together with the ciphers and codes, the card-indexes

and any article of furniture intended for their protection or

safekeeping.

2. Consular officers are of two categories, namely career consular

officers and honorary consular officers. The provisions of Chapter II

of the present Convention apply to consular posts headed by career

consular officers; the provisions of Chapter III govern consular posts

headed by honorary consular officers.

3* The particular status of members of the consular posts who are

nationals or permanent residents of the receiving State is governed by

Article 71 of the present Convention.

CHAPTER I. CONSULAR RELATIONS IN GENERAL

SECTION I. ESTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS

Article 2

Establishment of consular relations

1» The establishment of consular relations between States takes place

by mutual consent.

2. The consent given to the establishment of diplomatic relations

between two States implies, unless otherwise stated, consent to the

establishment of consular relations.

3* The severance of diplomatic relations shall not ipso facto involve

the severance of consular relations.
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Article 3

Exercise of consular functions

Consular functions are exercised by consular posts. They are also

exercised by diplomatic missions in accordance with the provisions of the

present Convention.

Article 4

Establishment of a consular post

1. A consular post may be established in the territory of the receiving

State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular

district shall be established by the sending State and shall be subject

to the approval of the receiving State.

3* Subsequent changes in the seat of the consular post, its classifi-

cation or the consular district may be made by the sending State only

with the consent of the receiving State*

4* The consent of the receiving State shall also be required if a

consulate-general or a consulate desires to open a vice-consulate or a

consular agency in a locality other than that in which it is itself

established.

5» The prior express consent of the receiving State shall also be re-

quired for the opening of an office forming part of an existing consular

post elsewhere than at the seat thereof.

Article 5

Consular functions

Consular functions consist in:

(¿) protecting in the receiving State the interests of the sending

State and of its nationals, both individuals and bodies

corporate, within the limits permitted by international law;
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(b) furthering the development of comercial, economic, cultural

and scientific relations between the sending State and the

receiving State and otherwise promoting friendly relations

between them in accordance with the provisions of the present

Convention ;

(c) ascertaining by all lawful means conditions and developments

in the comercial, economic, cultural and scientific life of

the receiving State, reporting thereon to the Government of

the sending State and giving information to persons interested;

(d) issuing passports and travel documents to nationals of the

sending State, and vi&as or appropriate documents to persons

wishing to travel to the sending ^tate;

(e) helping and assisting nationals, both individuals and bodies

corporate, of the sending State;

( f ) acting as notary and civil registrar and in capacities of a

similar kind, and performing certain functions of an

administrative nature, provided that there is nothing contrary

thereto in the laws and regulations of the receiving State;

(¿) safeguarding the Interests of nationals, both individuals and
bodies corporate, of the sending State in cases of succession
mortis causa in the territory of the receiving State, in
accordance with the laws and regulations of the receiving

State;

(h) safeguarding, within the limits imposed by the laws and

regulations of the receiving State, the interests of minors

and other persons lacking full capacity who are nationals

of the sending State, particularly where any guardianship

or trusteeship is required with respect to such persons;
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(±) subject to the practices and procedures obtaining in the

receiving State, representing or arranging appropriate

representation for nationals of the sending State before

the tribunals and other authorities of the receiving State,

for the purpose of obtaining, in accordance with the laws

and regulations of the receiving State, provisional measures

for the preservation of the rights and interests of these

nationals, where, because of absence or any other reason,

such nationals are unable at the proper time to assume the

defence of their rights and interests;

(¿) transmitting judicial and extra-judicial documents or

executing letters rogatory or commissions to take evidence

for the courts of the sending State in accordance with

international agreements in force or, in the absence of

such international agreements, in any other manner
compatible with the laws and regulations of the receiving

State;

(k) exercising rights of supervision and inspection provided

fur in the laws and regulations of the sending State in

respect of vessels having the nationality of the sending

State, and of aircraft registered in that State, and in

rerspect of their crews;

(l) extending assistance to vessels and aircraft mentioned in

sub-paragraph (k) of this Article and to their crews,

taking statements regarding the voyage of a vessel,

examining and stamping the ship*s papers, and, without

prejudice to the powers of the authorities of the

receiving State, conducting investigations into any

incidents which occurred during the voyage, and settling

disputes of any kind between the master, the officers and

the seamen in so far as this may be authorized by the laws

and regulations of the sending State;
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(ED) performing any other functions entrusted to a consular

post by the sending State which are not prohibited by

the laws and regulations of the receiving State or to

which no objection is taken by the receiving State or

which are referred to in the international agreements

in force between the sending State and the receiving

State.

Article 6

Exercise of consular functions oufrside the consular district

A consular officer may, in special circumstances, with the consent
of the receiving State, exercise his functions outside his consular
district*

Article 7

Ereroise of consular functions in a third State

The eending State may, after notifying the States concerned, entrust

a consular post established in a particular State with the exercise of

consular functions in another State, unless there is express objection by

one of the States concerned*

Article 8

Exercise of consular functions on behalf of a third State
»

Upon appropriate notification to the receiving State, a consular

post of the eending State may, unless the receiving State objects,

exercise consular functions in the receiving State on behalf of a

third State.



Article 9

Classes of heads of consular posts

1. Heads of consular posts are divided into four classes, namely:

(a) consuls-general;

(Тэ) consuls;

(c) vice-consuls;

(d.) consular agents.

2. Paragraph 1 of this Article in no way restricts the right of any of

the Contracting Parties to fix the designation of consular officers other

than the heads of consular posts*

Article 10

Appointment and admission of heads of consular posta

1. Heads of consular posts are appointed by the sending State and are

admitted to the exercise of their functions by the receiving State*

2* Subject to the provisions of the present Convention, the formalities

for the appointment and for the admission of the head of a consular post

are determined by the laws, regulations and usages of the sending State

and of the receiving State respectively*

Article 11

The consular commission or notification of appointment

1. The head of a consular post shall be provided by the sending Stats

with a document, in the form of a commission or similar instrument, made

out for each appointment, certifying his capacity and showing, as a

general rule, his full name, his category and class, the consular district

and the seat of the consular post*
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2. The sending State shall transmit the commission or similar

instrument through the diplomatic or other appropriate channel to the

Government of the State in whose territory the head of a consular post

is to exercise his functions.

3. If the receiving State agrees, the sending State may, instead of a

commission or similar instrument, send to the receiving State a

notification containing the particulars required Ъу paragraph 1 of this

Article.

Article 12

The exequatur

1. The head of a consular post is admitted to the exercise of his

functions by an authorization from the receiving State termed an

exequatur, whatever the form of this authorization.

2. A State which refuses to grant an exequatur is not obliged to give to

the sending State reasons for such refusal*

3* Subject to the provisions of Articles 13 and 15, the head of a

consular post shall not enter upon his duties until he has received an

exequatur.

Article 13

Provisional admission of heads of consular posts

Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be

admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that

case, the provisions of the present Convention shall apply.

Article 14

Notification to the authorities of the consular district

As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally

to the exercise of his functions, the receiving State shall immediately
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notify the competent authorities of the consular district. It shall also

ensure that the necessary measures are taken to enable the head of a

consular post to carry out the duties of his office and to have the benefit

of the provisions of the present Convention.

Article 15

Temporary exercise of the functions of the head of a consular post

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or
the position of head of consular post is vacant, an acting head of post may

act provisionally as head of the consular post.

2. The full name of the acting head of post shall be notified either by
the diplomatic mission of the sending State or» if that State has no such

mission in the receiving State, by the head of the consular post, or, if

he is unable to do so, by any competent authority of the sending State,
to the LTinistry for Foreign Affaire of the receiving State or to the
authority designated by that Ministry. As a general rule, this
notification shall be given in advance. The receiving State may make the
admission as acting head of post of a person who is neither a diplomatic*
agent nor a consular officer of the sending State in the receiving State
conditional on itfc consent.

3* The competent authorities of the receiving State shall afford
assistance and protection to the acting head of post. While he is in

charge of the post, the provisions of the present Convention shall apply
to him on the same basis as to the head of the consular post concerned.
The receiving State shall not, however, be obliged to grant to an acting

head of post any facility, privilege or immunity which the head of the
consular post enjoys only subject to conditions not fulfilled by the
acting head of post.
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4* V/hen, in the circumstances referred to in paragraph 1 of tills

Article, a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of

the sending State in the receiving State is designated by the sending

State as an acting head of post, he shall, if the receiving State does

not object thereto, continue to enjoy diplomatic privileges and

immunities.

Article 16

Precedence as between heads of consular posts

1. Heads of consular posts shall rank in eaoh class according to the

date of the grant of the exequatur»

2. If, however, the head of a consular post before obtaining the

exequatur is admitted to the exercise of his functions provisionally,

his precedence shall be determined according to the date of the

provisional admission; this precedence shall be maintained after the

granting of the exequatur»

3* The order of precedence as between two or more heads of consular

posts who obtained the exequatur or provisional admission on the same

date shall be determined according to the dates on which their commissions

or similar̂  instruments or the notifications referred to in paragraph 3 of

Article 11 were presented to the receiving State.

4* Acting heads of posts shall rank after all heads of consular

posts and, as between themselves, they shall rank according -to the dates

on which they assumed their functions as acting heads of posts as

indicated in the notifications given under paragraph 2 of Article 15*

5» Honorary consular, officers who are heads of consular posts shall

rank in each class after career heads of consular posts, in the order and

according to the rules laid down in the foregoing paragraphs.

6. Heads of consular posts shall have precedence over consular

officers not having that status.

- 11 -



Article 17

Performance of diplomatic acts by consular officers

1. In a State where the sending State has no diplomatic mission and

is not represented Ъу a diplomatic mission of a third State, a consular

officer may, with the consent of the receiving State, and without

affecting his consular status, Ъе authorized to perform diplomatic

acts. The performance of such acts by a consular officer shall not

confer upon him any right to claim diplomatic privileges and immunities.

2. A consular officer may, after notification addressed to the

receiving State, act as representative of the sending State to any

inter-governmental organization. When so acting, he shall Ъе entitled

to enjoy any privileges and immunities accorded to such a representative

Ъу customary international law or by international agreements; however,

in respect of the performance by him of any consular function, he shall

not be entitled to any greater immunity from Jurisdiction than that to

which a consular officer is entitled under the present Convention.

Article 16

Appointment of the same person by two or more States
as a consular officer

Two o'r more States may, with the consent of the receiving State,

appoint the same person as a consular officer in that State.
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Article 19

Appointment of members of consular staff

1. Subject to the provisions of Articles 20, 22 and 23, the sending

State cay freely appoint the members of the consular staff.

2. The full name, category and class of all consular officers, other

than the head of a consular post, shall be notified Ъу the sending

State to the receiving State in sufficient time for the receiving State,

if it so wishes, to exercise its rights under paragraph 3 of Article 23»

3. The sending State may, if required Ъу its laws and regulations,

request the receiving State to grant an exequatur to a consular officer

^ther than the head of a consular post.

4. The receivings State may, if required Ъу its laws and regulations,

r̂ar.t an exequatur to a consular officer other than the head of a

consular post.

Article 20

Size of the consular staff

In the absence of an express agreement as to the size of the

consular staff, the receiving State nay require that the size of the

staff be kept within limits considered by it to be reasonable and

normal, having regard to circumstances and conditions in the consular

district and to the needs of the particular consular post.

Article 21

Precedence as between consular officers of a consular post

The order of precedence as between the consular officers of a

consular post and any change thereof shall be notified by the diplomatic
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sion of the sending State or, if that State has no such mission in

the receiving State, by the head of the consular post, to the Ministry

for Foreign Affairs of the receiving State or to the authority

designated Ъу that Ministry.

Article 22

nationality of consular officers

1. Consular officers should, in principle, have the nationality of

the sending State*

2. Consular officers may not Ъе appointed from among persone having

the nationality of the receiving State except with the exprese oonsent

of that State which may Ъе withdrawn at any time.

3. ?he receiving State may reserve the same right with regard to

nationals of a third State who are not aleo nationale of the sending

State.

Article 23

Persons declared non grata

1. The receiving State may at any time notify the sending State that

a consular* officer is persona non grata or that any other member of the

consular staff is not acceptable* In that event, the sending State

shall, as the case may be. either recall the person concerned or

terminate his functions with the consular post.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to

carry out its obligations under paragraph 1 of this Article, the

receiving State may, as the case may be, either withdraw the exequatur

from the person concerned or cease to consider him as a member of the

consular staff.
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3. A person appointed as a member of a consular post may be declared

unaccep table before arriving in the territory of the receiving State

or, if already in the receiving State, before entering on his duties

with the consular post. In any such case, the sending State shall

withdraw his appointment.

4« In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this Article,

the receiving State is not obliged to give to the sending State reasons

for its decision.

Article 24

Kotif i cation to the receiving State of appointments.
arrivals and departures

1. The Ministry for Foreign Affaire of the receiving State or the

authority designated by that Ministry shall be notified of s

the appointment of members of a consular post, their

arrival after appointment to the consular post, their final

departure or the termination of their functions and any

other changes affecting their statue that may occur in the

course of their service with the consular post;

(b) the arrival and final departure of a person belonging to the

family of a member of a consular poet forming part of his

household and, where appropriate, the fact that a person

becomes or ceases to be such a member of the family ¡
(¿) -the arrival and final departure of members of the private

staff and, where appropriate, the termination of their

service as such;

(a) the engagement and discharge of persons resident in the

receiving State as members of a consular poet or as members

of the private staff entitled to privileges and immunities.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure

shall also be given.
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S3CTION II. END OF CQNSULAH FUNCTIONS

Article 25

Termination of the functions of a member of a consular post

The functions of а тетЪег of a consular post shall come to an end

inter alia;

on notification Ъу the sending State to the receiving State

that his functions have oome to an end;

(jb) on withdrawal of the exequatur;

(jo) on notification Ъу the receiving State to the sending

State that the receiving State has ceased to consider him

as a member of the consular staff*

Article 26

Departure from the territory of the receiving State

The receiving State shall, even in case of aimed conflict, grant

to members of the consular post and members of the private staff, other

than nationals of the receiving State, and to members of their families

forming part of their households irrespective of nationality, the

necessary time and facilities to enable them to prepare their

departure and to leave at the earliest possible moment after the

termination of the functions of the members concerned. In particular,

it shall, in case of need, place at their disposal the necessary means

of transport for themselves and their property other than property

acquired in the receiving State the export of which is prohibited at

the time of departure.
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Article 27

Protection of consular premises and archives and of the
interests of the sending State in exceptional circumstances

1. In the event of the severance of consular relations between .two

States:

(aj the receiving State shall, even in case of armed conflict,

respect and protect the consular premises, together with the

property of the consular post and the consular archives}

(b.) the sending State may entrust the custody of the consular

premises, together with the property contained therein and

the consular archives, to a third State acceptable to the

receiving State;

(jo) the sending State may entrust the protection of its interests

and those of its nationals to a third State acceptable to the

receiving State.

2. In the event of the temporary or permanent closure of a consular

post, the provisions of sub-paragraph (aj of paragraph 1 of this Article

shall apply. In addition,

(a) if the sending State, although not represented in the reoeiving

State by a diplomatic mission, has another consular post in the

territory of that State, that consular post may be entrusted

with the custody of the premises of the consular post which has

been closed, together with the property contained therein and

the consular archives, and, with the consent of the reoeiving

State, with the exercise of consular functions in the district

of that consular post; or

(Ъ_) if the sending State has no diplomatic mission and no other

consular post in the receiving State, the provisions of

sub-paragraphs (b_) and (¿) of paragraph 1 of this Article

shall apply.
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СЯАРТЕЙ II. FACILITIES, PRIVIL2G3S AND ШДШ1Т123 RELATING

ГО COEoULAR РОоТЗ, CAREER CONSULAR OFFICERS AND OTHER
L3àIB3RS OF A CONSULAR POST

SECTION I. FACILITIES, PRIVILEGES AND
RELATING TO A CONSULAR POST

Article 28

Facilities for the work of the consular post

The receiving State shall accord full facilities for the performance

of the functions of the consular post.

Article 29

Use of national flag and coat-of-arma

1. The sending State shall have the right to the use of its national

flag and ooat-of-anns in the receiving State in accordance with the
provisions of this Article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its coat-of-

arms displayed on the building occupied by the consular post and at the

entrance door thereof, on the residence of the head of the consular post

and on his means of transport when used on official business.

3. In the exercise of the right accorded by this Article regard shall

be had to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 30

Accommodation

1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its

territory, in accordance with its laws and regulations, by the sending

State of premises necessary for its consular post or assist the latter

in obtaining accommodation in some other way.
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2. It shall also, where necessary, assist the consular post in

obtaining suitable accommodation for its members.

Article 31

Inviolability of the consular premises

1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in this
Article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of
the consular premises which is used exclusively for the purpose of the

work of the consular post except with the consent of the head of the

consular post or of his désignée or of the head of the diplomatic mission

of the sending State* The consent of the head of the consular post may,

however, be assumed in case of fire or other disaster requiring prompt
protective action*

3» Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the

receiving State is under a special duty to take all appropriate steps

to protect the consular premises against any intrusion or damage and to

prevent any disturbance of the peace of the consular poet or impairment

of its dignity.

4* The consular premises, their furnishings, the property of the
consular post and its means of transport shall be immune from any form of
requisition for purposes of national defence or public utility. If
expropriation is necessary for such purposes, all possible steps shall be
taken to avoid impeding the performance of consular functions, and prompt,
adequate and effective compensation shall be paid to the sending State*
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Article 32

JSxemption from taxation of consular premises

1. Consular premises and the residence of the career head of consular

post of which the sending State or any person acting on its behalf is the

owner or lessee shall be exempt from all national, regional or municipal

dues and taxes whatsoever, other than such as represent payment for

specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this

Article shall not apply to such dues and taxes if, under the law of the

receiving State, they are payable by the person who contracted with the

sending State or with the person acting on its behalf.

Article 33

Inviolability of the consular archives and documents

The consular archives and documents shall be inviolable at all times

and wherever they may be.

Article 34

Freedom of movemenx

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which

is prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving

State shall ensure freedom of movement and travel in its territory to all

members of the consular post.
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Article 35

Freedom of communication

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication

on the part of the consular post for all official purposes. In

communicating with the Government, the diplomatic missions and other

consular posts, wherever situated, of the sending State, the consular post

may employ all appropriate means, including diplomatic or consular

couriers, diplomatic or consular bags and messages in code or cipher.

However, the consular post may install and use a wireless transmitter only

with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

Official correspondence means all correspondence relating to the consular

post and its functions.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless,

if the competent authorities of the receiving State have serious reason to

believe that the bag contains something other than the correspondence,

documents or articles referred to in paragraph 4 of this Article, they may

request that the bag be opened in their presence by an authorized

representative of the sending State. If this request is refused by the

authorities of the sending State, the bag shall be returned to its place

of origin.

4. The packages constituting the consular bag shall bear visible

external marks of their character and may contain only official

correspondence and documents or articles intended exclusively for official

use.

5. The consular courier shall be provided with an official document

indicating his status and the number of packages constituting the consular

bag. Except with the consent of the receiving State he shall be neither a

national of the receiving State, nor, unless he is a national of the
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sending State, a permanent resident of the receiving State. In the

performance of his functions he shall be protected Ъу the receiving

State. He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable

to any form of arrest or detention.

6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts

may designate consular couriers ad hoc. In such cases the provisions

of paragraph 5 of this Article shall also apply except that the

immunities therein mentioned shall cease to apply when such a courier

has delivered to the consignee the consular bag in hie charge*

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a

commercial aircraft scheduled to land at an authorized port of entry.

He shall be provided with an official document indicating the number of

packages constituting the bag, but he shall not be considered to be a

consular courier. By arrangement with the appropriate local authorities,

the consular post may send one of its members to take possession of the

bag directly and freely from the captain of the ship or of the aircraft.

Article 36

Communication and contact with nationals of the sending State

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions

relating to nationals of the sending States
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(a) consular officers shall be free to commun!oate with nationals

of the sending State and to have access to them. Nationals of

the sending State shall have the same freedom with respect to

communication with and access to consular officers of the

sending State;

(b) if he so requests, the competent authorities of the receiving

State shall, without delay, inform the consular post of the

sending State if, within its consular district, a national of

that State is arrested or committed to prison or to custody

pending trial or is detained in any other manner. Any com-

munication addressed to the consular post by the person arrested,

in prison, custody or detention shall also be forwarded by the

said authorities without delay. The said authorities shall

inform the person concerned without delay of his rights under

this sub-paragraph;

(c) consular officers shall have the right to visit a national of

the sending State who is in prison, custody or detention, to

converse and correspond with him and to arrange for his legal

representation. They shall also have the right to visit any

national of the sending State who is in prison, custody or

detention in their district in pursuance of a judgment.

Nevertheless, consular officers shall refrain from taking

action on behalf of a national who is in prison, custody or

detention if he expressly opposes such action*

2. The rights referred to in paragraph 1 of this Article eb&ll be

exercised in conformity with the laws and regulations of the receiving

State, subject to the proviso, however, that -the said*lawB̂ and regulations
"- •. . V.' • f • ••

must enable full effect to be given to the purposes for which the rights

accorded under this Article are intended*
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Article 37

Information in cases of deaths, guardianship
or trusteeship« wrecks and air accidents

If the relevant information is available to the competent authorities

of the receiving State, such authorities shall have the duty:

(aj in the case of the death of a national of the sending State, to

inform without delay the consular post in whose district the

death occurred;

(ID) to inform the competent consular post without delay of any case

where the appointment of a guardian or trustee appears to be in

the interests of a minor or other person lacking full capacity

who is a national of the sending State. The giving of this

information shall, however, be without prejudice to the operation

of the laws and regulations of the receiving State concerning

such appointments;

(¿) if a vessel, having the nationality of the sending State, Í8
wrecked or runs aground in the territorial sea or internal

waters of the receiving State, or if an aircraft registered in

the sending State suffers an accident on the territory of the

receiving State, to inform without delay the consular post

nearest to the scene of the occurrence*

Article 38

Communication with the authorities of the receiving State

In the exercise of their functions, consular officers may addresst

(&) the competent local authorities of their consular district;
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(b.) the competent central authorities of the receiving State if and

to the extent that this is allowed by the laws, regulations and

usages of the receiving State or by the relevant international

agreements*

Article 39

Consular fees and charges

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State

the fees and charges provided by the laws and regulations of the sending

State for consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to

in paragraph 1 of this Article, and the receipts for such fees and charges,

shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State*

SUCTION II. FACILITIES, PRIVILEGES AND ШОТГПЕЗ
RELATING TO CAREER CONSULAR OFFICERS AND OTHER

1ŒL33RS OF A CONSULAR POST

Article 40

Protection of consular officers

The receiving State shall treat consular officers with due respect

and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their

person, freedom or dignity.

Article 41

Personal inviolability of consular officers

1. Consular officers shall not be liable to arrest or detention pending

trial, except in the case of a grave crime and pursuant to a decision by

the competent judicial authority.
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2. Lxcept in the case specified in paragraph 1 of this Article» consular

officers shall not be committed to prison or liable to any other form of

restriction on their personal freedom save in execution of a judicial

decision of final effect.

3* If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he

must appear before the competent authorities* Nevertheless, the

proceedings shall be conducted with the respect due to him by reason of

his official position and, except in the case specified in paragraph 1 of

this ¿rticle, in a manner which will hamper the exercise of consular

functions as little as possible. When, in the circumstances mentioned in

paragraph 1 of this Article, it has become necessary to detain a consular

officer, the proceedings against him shall be instituted with the minimum

of delay.

Article 42

notification of arrest i detention or prosecution

In the event of the arrest or detention, pending trial, of a member

of the consular staff, or of criminal proceedings being instituted against

him, the receiving State shall promptly notify the head of the consular

post. Should the latter be himself the object of any such measure, the

receiving State shall notify the sending State through the diplomatic

channel.

Article 43

Immunity from jurisdiction

1. Consular officers and consular employees shall not be amenable to the

jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving

State in respect of acts performed in the exercise of consular functions.
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, however,

apply in respect of a civil action either:

(a) arising out of a contract concluded by a consular officer

or a consular employee in which he did not contract

expressly or impliedly as an agent of the sending State;

or

(b) Ъу a third party for damage arising from an accident in

the receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 44

Liability to give evidence

1* Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses

in the course of judicial or administrative proceedings. A consular

employee or a member of the service staff shall not, except in the oases

mentioned in paragraph 3 of this Article, decline to give evidence. If

a consular officer should decline to do so, no coercive measure or penalty

may be applied to him*

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall

avoid interference with the performance of his functions* It may, when

possible, take such evidence at his residence or at the consular post or

accept a statement from him in writing*

3* Lembers of a consular post are under no obligation to give evidence

concerning matters connected with the exercise of their functions or to

produce official correspondence and documents relating thereto. They are

also entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard

to the law of the sending State*
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Article 45

Waiver of privileges and immunities

1. The sending State may waive, with regard to a member of the

consular post, any of the privileges and immunities provided for in

Articles 41 « 43 and 44.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in

paragraph 3 of this Article, and shall be communicated to the

receiving State in writing.

3* The initiation of proceedings by a consular officer or a

consular employee in a matter where he might enjoy immunity from

jurisdiction under Article 43 shall preclude him from invoking

immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly

connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of

civil or administrative proceedings shall not Ъе deemed to imply

the waiver of immunity from the measures of execution resulting

from the judicial decision; in respect of such measures, a separate

waiver shall Ъе necessary.

Article 46

Exemption from registration of aliens
and residence permits

1. Consular officers and consular employees and members of their

families forming part of their households shall be exempt from all

obligations under the laws and regulations of the receiving State

in regard to the registration of aliens and residence permits.

2* The provisions of paragraph 1 of this Article shall not,

however, apply to any consular employee who is not a permanent

employee of the sending State or who carries on any private

gainful occupation in the receiving State or to any member of

the family of any such employee.
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Article 47

Exemption from.work permits

1, Members of the consular post shall, with respect to services

rendered for the sending State, be exempt from any obligations in

regard to work permits imposed by the laws and regulations of the

receiving State concerning the employment of foreign labour.

2. Llembers of t^e private staff of consular officers and of consular

employees shall, if they do not carry on any other gainful occupation

in the receiving State, be exempt from the obligations referred to in

paragraph 1 of this Article.

Article 48

Social security exemption

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, members

of the consular post with respect to services rendered by them for the

sending State, and members of their families forming part of their

households, shall be exempt from social security provisions which may

be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this Article shall

apply also.to members of the private staff who are in the sole employ

of members of the consular post, on condition:

(a) that they are not nationals of or permanently resident

in the receiving State; and

(Ъ̂  that they are covered by the social security provisions

which are in force in the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the

exemption provided for in paragraph 2 of this Article does not apply

shall observe the obligations which the social security provisions

of the receiving State impose upon employers.
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4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article

shall not preclude voluntary participation in. the social security

system of the receiving State, provided that such participation is

permitted by that State.

Article 49

Exemption from taxation

1. Consular officers and consular employees and members of their

families forming part of their households shall be exempt from all

dues and taxes, personal or real, national, regional or municipal,

excepti

(aj indirect taxes of a kind which are normally incorporated

in the price of goods or services;

(b.) dues or taxes on private immovable property situated in

the territory of the receiving State, subject to the

provisions of Article 32$

(c_) estate, succession or inheritance duties, and duties on

transfers, levied by the receiving State, subject to the

provisions of paragraph (Ъ) of Article 511

dues and taxes on private income, including capital gains,

-having its source in the receiving State and capital taxes

relating to investments made in commercial or financial

undertakings in the receiving State}

charges levied for specific services rendered;

registration, court or record fees, mortgage dues and

stamp duties, subject to the provisions of Article 32»

2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes

on the wages which they receive for their services*



3. Lembers of the consular post who employ persons whose wages or

salaries are not exempt from income tax in the receiving State shall

observe the obligations which the laws and regulations of that State

impose upon employers concerning the levying of income tax,

Article 50

Exemption from customs duties and inspection

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and

regulations as it may adopt, permit entry of and grant exemption

from all customs duties, taxes, and related charges other than

charges for storage, cartage and similar services, on:

(¿) articles for the official use of the consular post;

(b) articles for the personal use of a consular officer or

members of his family forming part of his household,

including articles intended for his establishment.

The articles intended for consumption shall not exceed

the quantities necessary for direct utilization by the

persons concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions

specified in paragraph 1 of this Article in respect of articles

imported at the time of first installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members

of their families forming part of their households shall be exempt
from inspection. it may be inspected only if there is serious

reason to believe that it contains articles other than those

referred to in sub-paragraph (ъ) of paragraph 1 of this Article,

or articles the import or export of which is prohibited by the

laws and regulations of the receiving State or which are subject

to its quarantine laws and regulations. Such inspection shall be

carried out in the presence of the consular officer or member of his

family concerned.
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Article 51

Estate of a member of the consular post
or of a member of his family

In the event of the death of a member of the consular post or of

a member of his family forming part of his household, the receiving

States

(a,) shall permit the export of the movable property of the
deceased, with the exception of any such property acquired
in the receiving State the export of whioh was prohibited
at the time of his death;

(b) shall not levy national, regional or municipal estate,

succession or inheritance duties, and duties on transfers,
on movable property the présenos of whioh in the receiving
State was due solely to the presence in that State of the
deceased as a member of the consular post or as a member of
the family of a member of the consular post*

Article 52

Exemption from personal services
and contributions

The receiving State shall exempt members of the consular post and
members of their families forming part of their households from all
personal services, from all public service of any kind whatsoever, and
from military obligations such as those connected with requisitioning!
military contributions and billeting*

Article

Beginning and end of consular privileges and immunities

1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges and
immunities provided in the present Convention from the moment he enters
the territory of the receiving State on proceeding to take up his post
or, if already in its territory, from the moment when he enters on his
duties with the consular post*
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2. ¡¿embers of the family of a member of the consular post forming

part of his household and members of his private staff shall receive

the privileges and immunities provided in the present Convention from

the date from which he enjoys privileges and immunities in accordance

with paragraph 1 of this Article or from the date of their entry into

the territory of the receiving State or from the date of thbir becoming

a member of such family or private staff, whichever is the latest.

3. When the functions of a member of the consular post have come to

an end, his privileges and immunities and those of a member of ais

family forming part of his household or a member of his private staff

shall normally cease at the moment when the person concerned leaves

the receiving State or on the expiry of a reasonable period in which

to do so, whichever is the sooner, but shall subsist until that time,

even in oase of armed conflict. In the case of the persons referred

to in paragraph 2 of this Article, their privileges and immunities

shall come to an end when they cease to belong to the household or to

be in the service of a member of the consular post provided, however',
that if such persons intend leaving the receiving State within a

reasonable period thereafter, their privileges and immunities shall

subsist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer or

a consular employee in the exercise of his functions, immunity from

jurisdiction shall continue to subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the

members of his family forming part of his household shall continue

to enjoy the privileges and immunities accorded to them until they

leave the receiving State or until the expiry of a reasonable period

enabling them to do so, whichever is the sooner.

- 33 -



Article 54

Obligations of third States

1. If a consular officer passes through or is in the territory of. a

third State, which has granted him a visa if a visa was necessary,

while proceeding to take up or return to his post or when returning

to the sending State, the third State shall accord to him all

immunities provided for Ъу the other Articles of the present

Convention as may be required to ensure his transit or return. The

same shall apply in the case of any member of his family forming part

of his household enjoying such privileges and immunities who are

accompanying the consular officer or travelling separately to join

him or to return to the sending State.

2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of

this Article, third States shall not hinder the transit through their

territory of other members of the consular post or of members of their

families forming part of their households*

3* Third States shall accord to official correspondence and to other

official communications in transit, including messages in code or cipher,

the same freedom and protection as the receiving State is bound to

accord under the present Convention. They shall accord to consular

couriers \vho have been granted a visa, if a visa was necessary, and to

consular bags in transit, the same inviolability and protection as the

receiving State is bound to accord under the present Convention*

4. ?he obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of

this Article shall also apply to the persons mentioned respectively in

those paragraphs, and to official communications and to consular bags,

whose presence in the territory of the third State is due to force

me.;] eu re.
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Article 55

Respect for the laws and regulations of the receiving State

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty

of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws

and regulations of the receiving State. They also have a duty not to

interfere in the internal affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible

with the exercise of consular functions*

3* The provisions of paragraph 2 of this Article shall not exclude the

possibility of offices of other institutions or agencies being installed

in part of the building in which the consular premises are situated,

provided that the premises assigned to them are separate from those used

by the consular post. In that event, the said offices shall not, for the

purposes of the present Convention, be considered to form part of the

consular premises.

Article 56

Insurance against third partr risks

Lembera of the consular post shall comply with any requirement imposed

by the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance

against third party risks arising from the use of any vehicle) vessel or
aircraft.

Article 57

Special provisions concerning private
gainful occupation

1. Career consular officers shall not carry on for personal profit any
professional or commercial activity in the receiving State.
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2. Privileges and immunities provided in this Chapter shall not Ъе

accorded:

(a) to consular employees or to members of the service staff

\-;ho carry on any private gainful occupation in the

receiving State;

(b) to members of the family of a person referred to in

sub-paragraph (a.) of this paragraph or to members of his

private staff;

(c) to members of the family of a member of a consular pust

who themselves carry on any private gainful occupation in

the receiving State.

CHAPTER III. BEGHIE RELATING TO HONOBABY
C01ISULAB CPÎTC2RS AND CONSULAB POSTS HEAD3D BY SUCH OFFICERS

Article 58

General provisions relating to facilities,
privileges and immunities

1. Articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 and 39, paragraph 3 of

Article 54 and paragraphs 2 and 3 of Article 55 shall apply to consular

posts headed by an honorary consular officer. In addition, the

facilities, privileges and immunities of such consular posts shall be

governed by Articles 59, 60, 61 and 62.

2. Articles 42 and 43, paragraph 3 of Article 44, Articles 45 and 53

and paragraph 1 of Article 55 shall apply to honorary consular officers.

In addition, the facilities, privilèges and immunities of such consular

officers shall be governed by Articles 63, 64, 65, 66 and 6?.
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3. Privileges and immunities provided in the present Convention shall

not Ъе accorded to members of the family of an honorary consular

officer or of a consular employee employed at a consular post headed by

an honorary consular officer.

4. The exchange of consular hags between two consular posts headed

Ъу honorary consular officers in different States shall not Ъе allowed

v:ithout the consent of the two receiving States concerned.

Article 59

Protection of the consular premises

The receiving State shall take such steps as may be necessary to

protect the consular premises of a consular post headed Ъу an honorary

consular officer against any intrusion or damage and to prevent асу

disturbance of the peace of the consular post or impairment of its

digni ty.

Article 60

Exemption from taxation of consular premises

1. Consular premises of a consular post headed Ъу an honorary

consular officer of which the sending State is the owner or lessee

shall be exempt from all national, regional or municipal dues and taxes

whatsoever, other than such as represent payment for specific services

rendered.

2, The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this

Article shall not apply to such dues and taxes if, under the laws

and regulations of the receiving State, they are payable Ъу the person

who contracted with the sending State.
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Art i oí e 61

Inviolability of consular archives and documenta

The consular archives and documents of a consular post headed by an

honorary consular officer shall be inviolable at all times and wherever

they may be, provided that they are kept separate from other papers and

documents and, in particular, from the private correspondence of the head

of a consular post and of any person working with him, and from the

materials, books or documents relating to their profession or trade*

Article 62

Exemption from customs duties

The receiving State shall, in accordance with such laws and

regulations as it may adopt, permit entry of, and grant exemption from

all customs duties, taxes, and related charges other than charges for
storage, oartage and similar services on the following articles, provided

that they are for the official use of a consular post headed by an

honorary consular officert coats-of-агшв, flags, signboards, seals and

stamps, books, official printed matter, office furniture, office

equipment and similar articles supplied by or at the instance of the

sending State to the consular post*

Article 63

Criminal proceedings

If criminal proceedings are instituted against an honorary consular

officer, he must appear before the competent authorities* Nevertheless,

the proceedings shall be conducted with the respect due to him by reason

of his official position and, except when he is under arrest or detention,
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in a manner which will hamper the exercise of consular functions as little

as possible* When it has become necessary to detain an honorary consular

officer, the proceedings against him shall be instituted with the minimum

of delay*

Article 64

Protection of honorary consular officers

The receiving State is under a duty to accord to an honorary consular
officer such protection as may be required by reason of his official

position.

Article 65

Exemption from registration of aliens
and residence permits

Honorary consular officers, with the exception of those who carry on

for personal profit any professional or commercial activity in the
receiving State, shall be exempt from all obligations under the laws and

regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens

end residence permits.

Article 66

Exemption from taxation

An honorary consular officer shall be exempt from all duee and taxes

on the remuneration and emoluments which he receives from the sending

State in respect of the exercise of consular functions.
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Article 67

Exemption from personal services ада contributions

The receiving State shall exempt honorary consular officers from all

personal services and from all public services of any kind whatsoever and

from military obligations such as those connected with requisitioning!

military contributions and billeting*

Article 68

Optional character of the institution
of honorary consular officers

Each State is free to decide whether it will appoint or receive

honorary consular officers.

CHAPTER IV. GENERAL PBOVISIONS

Article 69

Consular agents who are not heads of consular poeta

1. Each State is free to decide whether it will establish or admit

consular agencies conducted by consular agents not designated as heads of

consular post by the sending State.

2. The conditions under which the consular agencies referred to in

paragraph 1 of this Article may carry on their activities and the

privileges and immunities which may be enjoyed by the consular agents in

charge of them shall be determined by agreement between the sending State

and the receiving State.
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Article 70

Exercise of consular functions by
diplomatie missions

1. The provisions of the present Convention apply also, so far as the

context permits, to the exercise of consular functions by a diplomatie

mission*

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the

consular section or otherwise charged with the exercise of the consular

functions of the mission shall be notified to the Ministry for Foreign

Affairs of the receiving State or to the authority designated by that

Ministry.

3. In the exercise of consular functions a diplomatic mission may

addreset

(sj the local authorities of the consular district}

(bj the central authorities of the receiving State if this

is allowed by the laws, regulations and usages of the

receiving State or by relevant international agreements*

4* The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission

referred to in paragraph 2 of this Article shall continue to be governed

by the rules of international law concerning diplomatic relations*

Article 71

Nationals or permanent realdents
cf the receiving State

1. Except in so far as additional facilities» privileges and immunities

may be granted by the receiving State, consular officers who are nationale

of or permanently resident in the receiving State shall enjoy only

immunity from jurisdiction and personal inviolability in respect of
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official acts performed in the exercise of their functions, and the

privilege provided in paragraph 3 of Article 44. So far as these

consular officers are concerned, the receiving State shall likewise

be bound by the obligation laid down in Article 42. If criminal

proceedings are instituted against such a consular officer, the

proceedings shall, except when he is under arrest or detention, be

conducted in a manner which will hamper the exercise of consular

functions as little as possible.

2. Other members of the consular post who are nationals of or per-

manently resident in the receiving State and members of their families,

as well as members of the families of consular officers referred to in

paragraph 1 of this Article, shall enjoy facilities, privileges and

immunities only in so far as these are granted to them by the

receiving State. Those members of the families of members of the

consular post and those members of the private staff who are
themselves nationals of or permanently resident in the receiving

State shall likewise enjoy facilities, privileges and immunities only

in so far as these are granted to them by the receiving State* The

receiving State shall, however, exercise its jurisdiction over those

persons in such a way as not to hinder unduly the performance of the

functions of the consular post*

Article 72

Non-discrimination

1* In the application of the provisions of the present Convention

the receiving State shall not discriminate as between States*

2* However, discrimination shall not be regarded as taking plaoes

(ja) where the receiving State applies any of the provisions

of the present Convention restrictively because of a

restrictive application of that provision to its

consular posts in the sending State;
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(ID) v/here by custom or agreement States extend to eaoh other more

favourable treatment than is required by the provisions of the

present Convention.

Article 73

Relationship between the present Convention and
other international agreements

1. The provisions of the present Convention shall not affeot other

international agreements in foroe as between States parties to them*

2. Nothing in the present Convention shall preolude States from

concluding international agreements confirming or supplementing or

extending or amplifying the provisions thereof.

CHAPTER V: FINAL PROVISIONS

Article 74

Signature

The present Convention shall be open for signature by «11 States

Members of the United Nations or of any of the specialized agencies or

Parties to the Statute of the International Court of Juetioe, and by any

other State invited by the General Assembly of the United Nations to

become a Party to the Convention, as follows until 31 October 1963 at

the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria and
subsequently, until 31 March l?64, at the United Nations Headquarters
in New York.



Article 75

Ratification

The present Convention is subject to ratification. The instruments

of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the

United Nations.

Article 76

Accession

The present Convention shall remain open for accession Ъу any State

belonging to any of the four categories mentioned in Article 74« The

instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General

of the United Nations.

Article 77

Entry into force

1. The present Convention shall enter into foroe on the thirtieth day

following the date of deposit of the twenty-second instrument of

ratification or accession with the Secretary-General of the United

Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the

deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession,

the Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit

by such State of its instrument of ratification or accession.
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Article 78

Notifications by the Secretary-General

The. Secretary-General of the United Nations shall inform all States

belon¿jin0- to any of the four categories mentioned in Article 74*

(¿) of signatures to the present Convention and of the deposit

of instruments of ratification or accession, in

accordance with Articles 74, 75 and 76;

(b) of the date on which the present Convention will enter into

force, in accordance with Article 77»

Article 79

Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Chinese,

English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall

be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall

send certified copies thereof to all States belonging to any of the four

categories mentioned in Article 74»

IN '.VITN3S3 Y/HSR30F the undersigned Plenipotentiaries, being duly

authorized thereto by their respective Governments, have signed the

present Convention.

DONS AT VI3NÏÏA, this twenty-fourth day of April, one thousand nine

hundred and sixty-three.
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CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LES RELATIONS CONSULAIRES

CONVENTION DE VIENNE
SUR

LES RELATIONS CONSULAIRES

NATIONS UNIES

1964





COlíVSIíTIOlí DE VIENES SUR LES RELATIONS CONSULAIRES

Les Etats parties a. la présente Convention,

Rappelant que, depuis une époque reculée, des relations consu-.

laires se sont établies entre les peuples,

Conscients des Buts et des Principes de la Charte des Hâtions

Unies concernant l'égalité souveraine des Etats, le maintien de la

paix et de la sécurité internationales et le développement de rela-

tions amicales entre les nations,

Considérant que la Conférence des Nations Unies sur les rela-

tions et immunités diplomatiques a adopté la Convention de Vienne

sur les relations diplomatiques qui a été ouverte à la signature le

18 avril 1961,

Persuadés qu'une convention internationale sur les relations,

privilèges et immunités consulaires contribuerait elle aussi à favo-

riser les relations d'amitié entre les pays, quelle que soit la di-

versité de leurs régimes constitutionnels et sociaux,

Convaincus que le but desdits privilèges et immunités est

non pas d'avantager des individus mais d'assurer l'accomplissement

efficace de leurs fonctions par les postes consulaires au nom de

leurs Etats respectifs,

Affirmant que les règles du droit international ooutumier
continueront à régir les questions qui n'ont pas été expressément

réglées dans les dispositions de la présente Convention,

Sont convenus de ce qui suit :



Article premier

Définitions

!• Aux fins de la présente Convention, les expressions suivantes

s'entendent comme il est précisé ci-dessous г

л) I
1
 expression

 lf
poste consulaire" s'entend de tout consulat

général, consulat| vice-consulat ou agence consulaire;
£) l'expression "circonscription consulaire" s*entend du ter*

ritoire attribué à un poste consulaire pour l'exercice
des fonctions consulaires;

G) l'expression "chef de poste consulaire" s'entend de la
personne chargée d'agir en oette qualité;

¿) l'expression "fonctionnaire consulaire" s'entend de toute
personne, y compris le chef de poste consulaire, chargée
en oette qualité de l'exercice de fonctions consulaires;

¿) l'expression "employé consulaire" s*entend de toute per-
sonne employée dans les services administratifs ou techni-

ques d'un poste consulaire;
f) l'expression "membre du personnel de service" s'entend de

toute personne affectée au service domestique d'un poste
consulaire ;

f) 'l'expression "membres du poste consulaire" s'entend des
fonctionnaires consulaires, employés consulaires et membres
du personnel de service;

h) l'expression "membres du personnel consulaire" s'entend des
fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consu-
laire, des employée consulaires et des membres du personnel
de service;

¿) l'expression "membre du personnel privé" s'entend d'une per-
sonne employée exclusivement au service privé d'un membre du
poste consulaire;
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¿) l'expression "locaux consulaires" s'entend des bâtiments ou

des parties de bâtiments et du terrain attenant qui, quel

qu'en soit le propriétaire, sont utilisés exclusivement aux

fins du poste consulaire;

k) l'expression "archives consulaires" comprend tous les papiers,

documents, correspondance, livres, films, rubans magnétiques

et registres du poste consulaire, ainsi que le matériel du

chiffre, les fichiers et les meubles destinés à les protéger

et à les conserver*

2. II existe deux catégories de fonctionnaires consulaires t les

fonctionnaires consulaires de carrière et les fonctionnaires consulaires

honoraires. Les dispositions du chapitre II de la présente Convention

s'appliquent aux postes consulaires dirigés par des fonctionnaires

consulaires de carrière; les dispositions du chapitre III s'appliquent

aux postes consulaires dirigés par des fonctionnaires consulaires

honoraires,

3. La situation particulière des membres des postes consulaires qui
sont ressortissants ou résidents permanents de l'Etat de résidence est
régie par l'article 71 ¿e la présente Convention*

CHAPITRE РНЕИГЕН. LES BEUTIONS CONSULAIHES EN GENEBAL

SECTION I. ETABLISSEMENT ET CONDUITE DES EELATIONS CONSULAIBES

Article 2

Etablissement de relations consulaires

1. L'établissement de relations consulaires entre Etats se fait par

consentement mutuel*

2* Le consentement donné à l'établissement de relations diplomatiques

entre deux Etats implique, sauf indication contraire, le consentement à

l'établissement de relations consulaires*

3* La rupture des relations diplomatiques n'entraîne pas ipso facto

la rupture des relations consulaires.
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Article 3

Exercice des fonctions consulaires

Les fonctions consulaires sont exercées par des postes consu-

laires» Elles sont aussi exercées par des missions diplomatiques

conformément aux dispositions de la présente Convention.

Article 4

Etablissement d'un poste consulaire

1. Un poste consulaire ne peut être établi sur le territoire de

l'Etat de résidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siège du poste consulaire, sa classe et sa circonscription

consulaire sont fixés par l'Etat d'envoi et soumis à l'approbation

de l'Etat de résidence.

3« Des modifications ultérieures ne peuvent être apportées par

l'Etat d'envoi au siège du poste consulaire, à sa classe ou à sa cir-

conscription consulaire qu'avec le consentement de l'Etat de résidence*

4* Le consentement de l'Etat de résidence est également requis si

un consulat général ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une

agence consulaire dans une localité autre que celle où il est lui-même

établi.

5. Le consentement exprès et préalable de l'Etat de résidence est

également requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un

consulat existant, en dehors du siège de celui-ci.

Article 5

Fonctions consulaires

Les fonctions consulaires consistent à :

a.) protéger dans l'Etat de résidence les intérêts de l'Etat

d'envoi et de ses ressortissants, personnes physiques et mo-

rales, dans les limites admises par le droit international;
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Jb) favoriser le développement de relations commerciales, éco-

nomiques, culturelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi

et l'Etat de résidence et promouvoir de toute autre manière

des relations amicales entre eux dans le cadre dee dispo-

sitions de la présente Convention;

je) s'informerf par tous les moyens licites, des conditions et

de l'évolution de la vie commerciale, économique, culturelle

et scientifique de l'Etat de résidence, faire rapport à ce

sujet au gouvernement de l'Etat d'envoi et donner des ren-

seignements aux personnes intéressées}

jd) délivrer des passeports et des documents de voyage aux res-

sortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que des visas et docu-

ments appropriés aux personnes qui désirent se rendre dans

l'Etat d'envoi;

e.) prêter secours et assistance aux ressortissants, personnes

physiques et morales, de l'Etat d'envoi;

f) agir en qualité de notaire et d'officier d'état civil et

exercer des fonctions similaires, ainsi que certaines fonc-

tions d'ordre administratif, pour autant que les lois et

règlements de l'Etat de résidence ne s'y opposent pas;

¿) sauvegarder les intérêts des ressortissants, personnes phy-

siques et morales, de l'Etat d'envoi, dans les succèssione

sur le territoire de l'Etat de résidence, conformément aux

lois et règlements de l'Etat de résidence;
h.) sauvegarder, dans les limites fixées par les lois et règle-

ments de l'Etat de résidence, les intérêts des mineure et

des incapables, ressortissants de l'Etat d'envoi, particu-

lièrement lorsque l'institution d'une tutelle ou d'une cura-

telle à leur égard est requise;
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jj sous reserve des pratiques et procédures en vigueur dans

l'Etat de résidence, représenter les ressortissants de l'Etat

d'envoi ou prendre des dispositions afin d'assurer leur re-

présentation appropriée devant les tribunaux ou les autres

autorités de l'Etat de résidence pour demander, conformément

aux lois et règlements de l'Etat de résidence, l'adoption de

mesures provisoires en vue de la sauvegarde des droits et

intérêts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur

absence ou pour toute autre cause, ils ne peuvent défendre

en temps utile Isurs droits et intérêts;

¿) transmettre des actes judiciaires et extra-judiciaires ou

exécuter des commissions rogatoires conformément aux accorde

internationaux en vigueur ou, à défaut de tels accords, de

toute manière compatible avec les lois et règlements de

l'Etat de résidence;

je) exercer les droits de contrôle et d'inspection prévus par
les lois et règlements de l'Etat d'envoi sur les navires de

mer et sur les bateaux fluviaux ayant la nationalité de l'Etat

d'envoi et sur les avions immatriculés dans cet Etat, ainsi

que sur leurs équipages;

l) prêter assistance aux navires, bateaux et avions mentionnés à

l'alinéa k du présent article, ainsi qu'à leurs équipages,

recevoir les déclarations sur le voyage de ces navires et

bateaux, examiner et viser les papiers de bord et, sans pré-

judice des pouvoirs des autorités de l'Etat de résidence,

faire des enquêtes concernant les incidents survenus au cours

de la traversée et régler, pour autant que les lois et règle-

ments de l'3tat d'envoi l'autorisent, les contestations de

toute nature entre le capitaine, les officiers et les marins;
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in) exercer toutes autres fonctions confiées à un poste consu-
laire par l'Etat d1envoi que n'interdisent pas les lois et
règlements de l'Etat de résidence ou auxquelles l'Etat de

résidence ne s'oppose pas ou qui sont mentionnées dans les
accords internationaux en vigueur entre l'Etat d'envol et
l'Etat de résidence*

Article 6

Exercice des fonctions consulaires
en dehors de la circonscription consulaire

Dans des circonstances particulières, un fonctionnaire consu-
laire peut, avec le consentement de l'Etat de résidence, exercer ses
fonctions à l'extérieur de sa circonscription consulaire.

Article 7

Bxercioe de fonctions consulaires dans un Etat tiers

L'Etat d'envoi peut, après notification aux Etais intéressés,
•t à moins que l'un d'eux ne s'y oppose expressémentt charger un poste
consulaire établi dans un Etat d'assumer 1'exercice de fonctions consu-
laires dans un autre Etat.

Article 8

Bxercioe de fonctions consulaires pour le compte d'un Etat tiers

Apr&a notification appropriée à l'Etat d« ré«id«nO« *t •> moins

que celui-ci ne s'y oppose, un poste consulaire de l'Etat d'envoi peut
exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de résidence pour le
compte d'un Etat tiers*

- 7 -



Article 9

Classes des chefs de poste consulaire

1. Les chefs de poste consulaire se répartissent en quatre classes,

à savoir :

a) consuls généraux;

Jb) consuls;

c) vice-consuls;

d) agents consulaires.

2. Le paragraphe 1 du présent article ne limite en rien le droit de

l'une quelconque des Parties Contractantes de fixer la dénomination des

fonctionnaires consulaires autres que les chefs de poste consulaire*

Article 10

Nomination et admission des chefs de poste consulaire

1* Les chefs de poste consulaire sont nommés par l'Etat d'envoi et

sont admis à l'exercice de leurs fonctions par l'Etat de résidence*

2. Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les mo-

dalités de la nomination et de l'admission du chef de poste consulaire

sont fixées respectivement par les lois, règlements et usages de l'Etat

d'envoi et de l'Etat de résidence.

Article 11

Lettre de provision ou notification de la nomination

1. Le chef de poste consulaire est pourvu par l'Etat d'envoi d'un

document, sous forme de lettre de provision ou acte similaire, établi

pour chaque nomination, attestant sa qualité et indiquant, en règle

générale, ses nom et prénoms, sa catégorie et sa classe, la circons-

cription consulaire et le siège du poste consulaire*
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2. L'Stat d'envoi transmet la lettre de provisión ou aote simi-
laire, par la voie diplomatique ou toute autre voie approprié», au

gouvernement de l'Stat sur le territoire duquel le chef de poste consu-

laire doit exercer ses fonctions.

3. Si l'Etat de résidence l'accepte, l'Etat d'envoi peut remplacer
la lettre de provision eu l'acte similaire par une notification conte»
nant les indications prévues au paragraphe 1 du présent article*

Article 12

Exequatur

!• Le chef de poste consulaire est admis à l'exercice de ses fonc-

tions par une autorisation de l'Stat de résidence dénommée "exequatur",

quelle que soit la forme de cette autorisation*

2. L'Etat qui refuse de délivrer un exequatur n'est pas tenu de com-
muniquer à l'Stat d'envoi les raisons de son refus*

3. Sous réserve des dispositions des articles 13 et 15, le chef de
poste consulaire ne peut entrer en fonctions avant d'avoir reçu 1'exequatur*

Article 13

Admisâion provisoire des chefs de peste consulaire

En attendant la délivrance de 1'exequatur, le chef de peste consu-
laire peut être admis provisoirement à l'exercice de ses fonctions* Dans
ce cas, les dispositions de la présente Convention sont applicables*

Article 14

Notification aux autorités de la circonscription consulaire

Dès que le chef de poste consulaire est admis, mime à titre previ*
s oiré y à l'exercice de ses fonctions, l'Stat de résideno est tenu
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d'informer immédiatement les autorités compétentes de la circonscrip-

tion consulaire* II est également tenu de veiller à oe que les mesures

nécessaires soient prises afin que le chef de poste consulaire puisse

s'acquitter des devoirs de sa charge et bénéficier du traitement prévu

par les dispositions de la présente Convention*

Article 15

Exercice à titre temporaire des fonctions de chef
de poste consulaire

1. Si le chef de poste consulaire est empoché d* exercer ees fonc-

tions ou si son poste est vacant, un gérant intérimaire peut agir à

titre provisoire comme un chef de poste consulaire*

2* Les nom et prénoms du gérant intérimaire sont notifiés, soit

par la mission diplomatique de l'Etat dfenvoi, soit, à défaut d'une

mission diplomatique de cet Etat dans l'Etat de résidence, par le
chef du poste consulaire, soit, au cas où oelui—ci est empftohé de

le faire, par toute autorité compétente de l'Etat d'envoi, au

ministère des affaires étrangères de l'Etat de résidence ou & l'au-

torité désignée par oe ministère. En règle générale, cette notifica-

tion doit être faite à l'avance* L'Etat de résidence peut soumettre

à son consentement l'admission comme gérant intérimaire d'une personne

qui n'est ni un agent diplomatique ni un fonctionnaire consulaire de
l'Etat d'envoi daña l'Etat de résidence*

3* Les autorités compétentes de l'Etat de résidence doivent prêter

assistance et protection au gérant intérimaire. Pendant sa gestion,

les dispositions de la présente Convention lui sont applicables au

même titre qu'au chef du poste consulaire dont il s'agit* Toutefois,

l'Etat de résidence n'est pas tenu d'accorder à un gérant intérimaire

les facilités, privilèges ou immunités dont la jouissance par le chef

du poste consulaire est subordonnée à des conditions que ne remplit
pas le gérant intérimaire*

- 10 -



4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la représentation
diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de résidence est nommé
gérant intérimaire par l'Etat d'envoi dans les conditions prévues au
paragraphe 1 du présent article, il continue à jouir des privileges
et immunités diplomatiques si l'Etat de résidence ne s'y oppose pas.

Article 16

Préséance entre les chefs de poste consulaire

1. Les chefs de poste consulaire prennent rang dans chaque classe

suivant la date de l'octroi de 1'exequatur*

2, Au cas, cependant, où le chef d'un poste consulaire, avant
d'obtenir 1*exequatur, est admis à l'exercice de ses fonctions à titre
provisoire, la date de cette admission provisoire détermine l'ordre
de préséance; cet ordre est maintenu après l'octroi de 1*exequatur.

3* L'ordre de préséance entre deux ou plusieurs chefs de poste
consulaire qui ont obtenu 1*exequatur ou l'admission provisoire à la
môme date est déterminé par la date à laquelle leur lettre de provi-

sion ou acte similaire a été présenté ou la notification prévue au
paragraphe 3 de l'article 11 a été faite à l'Stat de résidence.

4. Les gérants intérimaires prennent rang après tous les chefs de
poste consulaire. Entre eux, ils prennent rang selon les dates aux-
quelles ils ont pris leurs fonctions de gérants intérimaires et qui
ont été indiquées dans les notifications faites en vertu du paragra-
phe Z de l'article 15.

5. Les fonctionnaires consulaires honoraires chefs de poste consu-
laire prennent rang dans chaque classe après les chefs de poste consu-
laire de carrière, dans l'ordre et selon les règles établie aux para-
graphes précédents.

6. Les chefs de poste consulaire ont la préséance sur les fonction*
naires consulaires qui n'ont pas cette qualité.
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Article 17

Accomplissement d'actes diplomatiques par des
fonctionnaires consulaires

1. Dans un Etat où l'Etat d'envoi n'a pas de mission diplomatique

et n'est pas représenté par la mission diplomatique d'un Etat tiers,

un fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement de l'Etat de

résidence, et sans que son statut consulaire en soit affecté, être

chargé d'accomplir des actes diplomatiques. L'accomplissement de ces

actes par un fonctionnaire consulaire ne lui confère aucun droit aux

privilèges et immunités diplomatiques.

2. Un fonctionnaire consulaire peut, après notification à l'Etat

de résidence, Stre chargé de représenter l'Etat d'envoi auprès de

toute organisation intergouvernementaie* Agissant en cette qualité,

il a droit à tous les privilèges et immunités accordés par le droit

international coutumier ou par des .accords internationaux à un repré-
sentant auprès d'une organisation intergouvemementale; toutefois,

en ce qui concerne toute fonction consulaire exercée par lui, il n'a

pas droit à une immunité de juridiction plus étendue que celle dont

un fonctionnaire consulaire bénéficie en vertu de la présente Convention.

Article 18

Nomination de la même personne comme
fonctionnaire consulaire par deux ou plusieurs Etats

Deux ou plusieurs Etats peuvent, avec le consentement de l'Etat

de résidence, nommer la même personne en qualité de fonctionnaire

consulaire dans cet Etat.
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Article 19

Nomination des membres du personnel consulaire

1. Sous réserve des dispositions des articles 20, 22 et 23> l'Etat

d'envoi nomme à son gré les membres du personnel consulaire.

2. L!3tat d'envoi notifie à l'Etat de résidence les nom et prenons,

la catégorie et la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres

que le chef de poste consulaire assez à l'avance pour que l'Etat de

résidence puisse, s'il le désire, exercer les droits que lui confère

le paragraphe 3 de l'article 23.

3. L'Etat d'envoi peut, si ses lois et règlements le requièrent,

demander à l'Etat de résidence d'accorder un exequatur à un fonction-

naire consulaire qui n'est pas chef de poste consulaire.

4. L'Stat de résidence peut, si ses lois et règlements le requièrent,

accorder un exequatur à un fonctionnaire consulaire qui n'est pas chef

de poste consulaire*

Article 20

Effectif du personnel consulaire

A défaut d'accord explicite sur l'effectif du personnel du poste

consulaire, l'Etat de résidence peut exiger que cet effectif soit main-

tenu dans les limites de ce qu'il considère comme raisonnable et normal,

eu égard aux circonstances et conditions qui régnent dans la circons-
cription consulaire et aux besoins du poste consulaire 6П Cause*

Article 21

Préséance entre les fonctionnaires consulaires
d'un poste consulaire

L'ordre de préséance entre les fonctionnaires consulaires d'un

poste consulaire et tous changements qui y sont apportés sont notifiés
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par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, ou, à défaut d'une

telle mission dans l'Etat de résidence, par le chef du poste consu-

laire au ministère des affaires étrangères de l'Etat de résidence ou à

l'autorité désignée par oe ministère»

Article 22

Nationalité des fonctionnaires consulaires

1. Les fonctionnaires consulaires auront en principe la nationalité

de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent être choisis parmi

les ressortissants de l'Etat de résidence qu'avec le consentement
exprès de cet Etat, qui peut en tout temps le retirer*

3. L'Etat de résidence peut se réserver le même droit en oe qui
concerne les ressortissants d'un Etat tiers qui ne sont pas également
ressortissants de l'Etat d'envoi*

Article 23

Personne déclarée non grata

1» L'Etat de résidence peut à tout moment informer l'Etat d'envoi

qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout autre

membre du personnel consulaire n'est pas acceptable* L'Etat d'envoi

rappellera alors la personne en cause ou mettra fin à ses fonctions
dans oe poste consulaire* selon le cas.

2* Si l'Etat d'envoi refuse d'exécuter ou n'exécute pas dans un délai
raisonnable les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1
du présent article, l'Etat de résidence peut, selon le cas. retirer

1*exequatur à la personne en cause ou cesser de la considérer comme
membre du personnel consulaire.
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3* Une personne nommée membre dfun poste consulaire peut Ôtre dé*

claree non acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'Etat de

résidence ou, si elle s'y trouve déjà, avant d'entrer en fonctions

au poste consulaire. L'Etat d'envoi doit, dans un tel cas, retirer

la nomination.

4. Dans les cas mentionnés aux paragraphes 1 et 3 du présent article,

l'Etat de résidence n'est pas tenu de communiquer à l'Etat d'envoi lee

raisons de sa décision.

Article 24

Notification à l'Btat de résidence des nominations,
arrivées et départs

1» Sont notifiés au ministère des affaires étrangères de l'Etat de

résidence ou à l'autorité désignée par ce ministère f

¿i) la nomination des membres d'un poste consulaire, leur arrivée

après leur nomination au poste consulaire, leur départ dé-

finitif ou la cessation de leurs fonctions, ainsi que tous

autres changements intéressant leur statut qui peuvent se

produire au cours de leur service au poste consulaire;

Ъ,) l'arrivée et le départ définitif d'une personne de la famille

d'un membre d'un poste consulaire vivant & son foyer et,

s1il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse

d'être membre de la famille;

c) l'arrivée et le départ définitif de membres du personnel
privé et, s'il y a lieu, la fin de leur service en oette
qualité;

d) l'engagement et le licenciement de personnes résidant dans

l'Etat de résidence en tant que membres du poste consulaire

ou en tant que membres du personnel privé ayant droit aux

privilèges et immunités.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arrivée et le départ définitif
doivent également faire l'objet d'une notification préalable.
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SECTION II. FDÎ DES FCNCTIOUS COKSULAIEBS

Article 25

Fin des fonctions d'un membre d'un poste consulaire

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin
notamment par t

aj la notification par l'Etat d'envoi à l'Etat de résidence du

fait que ses fonctions ont pris fin;

Ъ) le retrait de I
1
exequatur;

о) la notification par l'Etat de résidence à l'Etat d'envoi

qu'il a cessé de considérer la personne en question comme
membre du personnel consulaire*

Article 26

Déport du territoire d« l'Etat de résidence

L'Etat de résidence doit» rieme en cas de conflit armé, accorder
aux membres du poste consulaire et aux membres du personnel privé
autres que les ressortissants de l'Etat de résidence, ainsi qu'aux
membres de leur famille vivant à leur foyer, quelle que soit leur
nationalité, le temps et les facilités nécessaires pour préparer leur
départ et quitter son territoire dans les meilleure délais après la
cessation de leurs fonctions* II doit en particulier, ai besoin est,
mettre à leur disposition les moyens de transport nécessaires .pour
eux-oiemes et pour leurs biens, à l'exception des biens acquis dans
l'Etat de résidence dont l'exportation est interdite au moment du
départ*
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Article 27

Protection des lócame et archives consulaires et des intérêts
de l'Etat d'envoi dans des circonstances exceptionnelles

1* En cas de rupture des relations consulaires entre deux Etats s

a,) l'Etat de résidence est tenu, nieme en cas de conflit armé,

de respecter et de protéger les locaux consulaires, ainsi
que les biens du poste consulaire et les archives consulaires)

Ъ,) l'Etat d'envoi peut confier la garde des locaux consulaires,

ainsi que des biens qui s'y trouvent et des archives consu-

laires, à un Etat tiers acceptable pour l'Etat de résidence;

G) l'Etat d'envoi peut confier la protection de ses intérêts

et de oeuz de ses ressortissants à un Etat tiers acceptable
pour l'Etat de résidence*

2, En cas de fermeture temporaire ou définitive d'un poste consu-

laire, les dispositions de l'alinéa a.) du paragraphe 1 du présent ar-
ticle sont applicables* En outre,

¿) lorsque l'Etat d'envoi, bien que n'étant pas représenté

dans l'Etat de résidence par une mission diplomatique, a un

autre poste consulaire sur le territoire de l'Etat de rési-

dence, ce poste consulaire peut Itre chargé de la garde dee

locaux du poste consulaire qui a été fermé, des biens qui

8fy trouvent et des archives consulaires, ainsi que, avec

le consentement de l'Etat de résidence, de l'exercice des
fonctions consulaires dans la circonscription de ce poste

consulaire; ou

Ъ) lorsque l'Etat d'envoi n'a pas de mission diplomatique ni

d'autre poste consulaire dans l'Etat de résidence, les dis-
positions des alinéas Ъ) et c) du paragraphe 1 du présent
article sont applicables»



CHAPITRE II. FACILITES, PRIVILEGES ET DMUNITES CONCERNANT
LES POSTES CONSULAIRES, LES FCNCTIONNAIRES CONSULAIRES DE CARRIERE

ET LES AUTRES MEMBRES D'UN POSTE CONSULAIRE

SECTION I. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES
CONCERNANT LE POSTE CONSULAIRE

Article 28

Facilités accordées au poste consulaire pour son activité

L'Etat de résidence accorde toutes facilités pour l'accomplis-

sement des fonctions du poste consulaire.

Article 29

Usage des pavillon et écusson nationaux

1. L'Etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavillon national et
son écusson eux armes de l'Etat dans l'Etat de résidence conformément*
aux dispositions du présent article.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut être arboré et
1'ecus son aux armes de l'Etat placé sur le bâtiment occupé par le
poste consulaire et sur sa porte d'entrée, ainsi que sur la résidence
du chef de poste consulaire et sur ses moyens de transport lorsque
ceux-ci sont utilisés pour les besoins du service.

3. Dans l'exercice du droit accordé par le présent article, il
sera tenu compte des lois, règlements et usages de l'Etat de résidence,

Article 30

Logement

1. L'Etat de résidence doit, soit faciliter l'acquisition sur son
territoire, dans le cadre de ses lois et règlements, par l'Etat d'en-
voi des locaux nécessaires au poste consulaire, soit aider l'Etat
d'envoi à se procurer des locaux d'une autre manière.

- 18 -



2* Il doit également) s*il en est besoin, aider le poste consulaire

à obtenir des logements convenables pour ses membres.

Article 31

Inviolabilité des locaux consulaires

!• Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure prévue

par le présent article*

2. Les autorités de l'Etat de résidence ne peuvent pénétrer dans

la partie des locaux consulaires que le poste consulaire utilise ex-
clusivement pour les besoins de son travail, sauf avec le consentement

du chef de poste consulaire, de la personne désignée par lui ou du
chef de la mission diplomatique de l'Etat d*envoi. Toutefois, le
consentement du chef de poste consulaire peut être présumé acquis en

cas d*incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de protection
immédiates»

3* Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent ar-

ticle, l'Etat de résidence a lfobligation spéciale de prendre toutes
mesures appropriées pour empocher que les locaux consulaires ne soient

envahis ou endommagés et pour empêcher que la paix du poste consulaire
ne soit troublée ou sa dignité amoindrie*

4* Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste
consulaire* ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'ob-
jet d'aucune forme de réquisition à des fins de défense nationale ou
d*utilité publique* Au cas où une expropriation serait nécessaire à
ces mômes fins* toutes dispositions appropriées seront prises afin

d'éviter qu'il soit mis obstacle à l'exercice des fonctions consu-
laires et une indemnité prompte, adéquate et effective sera versée
à l'Etat d'envoi.
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Article 32

Exemption fiscale des lócame consulaires

!• Les locaux consulaires et la résidence du chef de poste consu-

laire de carrière dont l'Etat d'envoi ou toute personne agissant pour

le compte de cet Etat est propriétaire ou locataire sont exempts de
tous impôts et taxes de toute nature, nationaux, régionaux ou commu-

naux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perçues en rémunération

de services particuliers rendue.

2. L'exemption fiscale prévue au paragraphe 1 du présent article
ne s'applique pas à ces impôts et taxes lorsque, d'après les lois et
règlements de l'Etat de résidence, ils sont à la charge de la per*
sonne qui a contracté avec l'Etat d'envoi ou avec la personne agis-

sant pour le compte de cet Etat*

Article 33

Inviolabilité des archives et documents consulaires

Les archives et documents consulaires sont inviolables à tout
moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 34

Liberté de mouvement

Sous réserve de ses lois et règlements relatifs aux zones dont
l'accès est interdit ou réglementé pour des raisons de sécurité natio-

nale, l'Etat de résidence assure la liberté de déplacement et de cir-
culation sur son territoire à tous les membres du poste consulaire*
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Article 35

Liberté de communication

1. L'Etat de résidence permet et protège la liberté de communica-

tion du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant

avec le gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes

consulaires de l'Etat d'envoi, où qu'ils se trouvent, le poste consu-

laire peut employer tous les moyens de communication appropriés, y

compris les courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplo-

matique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois,

le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste émetteur de

radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de résidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable*

L'expression "correspondance officielle" s'entend de toute la corres-

pondance relative au poste consulaire et à ses fonctions*

3* La valise consulaire ne doit être ni ouverte ni retenue. Tou-

tefois* si les autorités compétentes de l'Etat de résidence ont de

sérieux motifs de croire que la valise contient d'autres objets que

la correspondance, les documents et les objets visés au paragraphe 4

du présent article, elles peuvent demander que la valise soit ouverte

en leur présence par un représentant autorisé de l'Etat d'envoi. Si

les autorités dudit Etat opposent un refus à la demande, la valise est

renvoyée à son lieu d'origine.

4« Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des
marques extérieures visibles de leur caractère et ne peuvent contenir

que la correspondance officielle, ainsi que des documents ou objets

destinés exclusivement à un usage officiel.

5. Le courrier consulaire doit être porteur d'un document officiel

attestant sa qualité et précisant le nombre de colis constituant la
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valise consulaire. A moins que l'Etat de résidence n'y consente, il

ne doit être ni un ressortissant de l'Etat de résidence, ni, sauf s'il

est ressortissant de l'Etat d'envoi, un résident permanent de l'Etat

de résidence. Dans l'exercice de ses fonctions, oe courrier est pro-

tégé par l'Stat de résidence. Il jouit de l'inviolabilité de sa per-

sonne et ne peut être soumis à aucune forme d'arrestation ou de dé-

tention*

6. L'Etat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consu-

laires peuvent désigner des courriers consulaires ad hoc. Dans oe

cas, les dispositions du paragraphe 5 ¿u présent article sont égale-

ment applicables, sous réserve que les immunités qui 7 sont mention-

nées cesseront de s'appliquer dès que le courrier aura remis au

destinataire la valise consulaire dont il a la charge*

7. La valise consulaire peut être confiée au commandant d'un na-
vire ou d'un aéronef commercial qui doit arriver à un point d'entrée

autorisé. Ce commandant doit être porteur d'un document officiel

indiquant le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est

pas considéré comme un courrier consulaire* A la suite d'un arran-

gement avec les autorités locales compétentes, le posto consulaire

peut envoyer un de ses membres prendre, directement et librement,

possession de la valise des mains du commandant du navire ou de

l'aéronef*

Article 36

Communication avec les ressortissants de l'Etat d'envoi

1* Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux

ressortissants de l'Etat d'envoi soit facilité t
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¿) les fonctionnaires consulaires doivent avoir la liberté de
communiquer avec les ressortissants de l'Etat d'envoi et de

se rendre auprès d'eux. Les ressortissants de l'Etat d'en-

voi doivent avoir la même liberté de communiquer avec les

fonctionnaires consulaires et de se rendre auprès d'eux;
b) si l'intéressé en fait la demande, les autorités compétentes

de l'2tat de résidence doivent avertir sans retard le poste

consulaire de l'Etat d'envoi lorsque, dans sa circons-
cription consulaire, un ressortissant de cet Etat est arrê-

té, incarcéré ou mis en état de détention préventive ou

toute autre forme de détention. Toute communication adres-

sée au poste consulaire par la personne arrêtée, incar-

cérée ou mise en état de détention préventive ou toute

autre forme de détention doit également Ôtre transmise

sans retard par lesdites autorités. Celles-ci doivent
sans retard informer l'intéressé de ses droits aux termes

du présent alinéa;
o) les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre

auprès d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est incar-

céré, en état de détention préventive ou toute autre forme
de détention, de s'entretenir et de correspondre avec lui
et de pourvoir à sa représentation en justice.

Ils ont également le droit de se rendre auprès d'un res-
sortissant de l'3tat d'envoi qui, dans leur circonscrip-
tion, est incarcéré ou détenu en exécution d'un jugement*

Néanmoins, les fonctionnaires consulaires doivent s'abste-
nir d'intervenir en faveur d'un ressortissant incarcéré ou

mis en état de détention préventive ou toute autre forme de

détention lorsque l'intéressé s'y oppose expressément.

2* Les droits visés au paragraphe 1 du présent article doivent

s'exercer dans le cadre des lois et règlements de l'Etat de résidence,

étant entendu, toutefois, que ces lois et règlements doivent permettre
la pleine réalisation des fins pour lesquelles les droits sont accordée

en vertu du présent article*
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Article 37

Renseignements en саз de décès, de tutelle ou
de curatelle» de naufrage et d'accident aérien

Si les autorités compétentes de l'Etat de résidence possèdent

les renseignements correspondants, elles sont tenues :

a) en cas de décès d'un ressortissant de l'Etat dfenvoi, d'in-

former sans retard le poste consulaire dans la circons-

cription duquel le décès a eu lieu;

b) de notifier sans retard au poste consulaire compétent tous

les cas où il y aurait lieu de pourvoir à la nomination

d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant mineur

ou incapable de l'Etat d'envoi. L'application des lois et

règlements de l'Etat de résidence demeure toutefois réser-

vée en ce qui concerne la nomination de ce tuteur ou de oe

curateur;

o) lorsqu'un navire ou un bateau ayant la nationalité de

l'Etat d'envoi fait naufrage ou échoue dans la mer terri-

toriale ou les eaux intérieures de l'Etat de résidence ou

lorsqu'un avion immatriculé dans l'Etat d'envoi subit un

accident sur le territoire de l'Etat de résidence, d'in-

former sans retard le poste consulaire le plus proche de

1'-endroit où l'accident a eu lieu*

Article 38

Communication avec les autorités de l'Etat de résidence

Bans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consu-

laires peuvent s'adresser :

¿) aux autorités locales compétentes de leur circonscription

consulaire;
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Ъ) aux autorités centrales compétentes de l'Etat de résidence
si et dans la mesure où cela est admis par les lois, règle*
ments et usages de l'Etat de résidence ou par les accords

internationaux en la matière.

Article 39

Droits et taxes consulaires

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat
de résidence les droits et taxes que les lois et règlements de l'Etat
d'envoi prévoient pour les actes consulaires»

2* Les sommes perçues au titre des droits et taxes prévus au para*
graphe 1 du présent article et les reçus y afférents sont exempts de
tous impôts et taxes dans l'Etat de résidence*

SECTION II, FACILITES, PRIVILEGES ET 1ШШТ58
CONCEHHANT LES FONCTIONNAIS CONSULAIBES DE CABRIEBE

ET LES AUTRES MEMBRES DU POSTE CONSULAJES

Article 40

Protection des fonctionnaires consulaires

L'Etat de résidence traitera les fonctionnaires consulaires
avec le respect qui leur est dû et prendra toutes mesures appropriées
pour empocher toute atteinte à leur personne, leur liberté et leur
dignité.

Article 41

Inviolabilité personnelle des fonctionnaires consulaires

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent ôtre mis en état d'ar-
restation ou de détention préventive qu'en cas de crime grave et à la
suite d'une décision de l'autorité judiciaire compétente.
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2. A l'exception du cas prévu au paragraphe 1 du présent article,
les fonctionnaires consulaires ne peuvent pas Ôtre incarcérés ni sou-

mis à aucune autre forme de limitation de leur liberté personnelle,

sauf en exécution d'une décision judiciaire définitive»

3. Lorsqu'une procédure pénale est engagée contre un fonction-

naire consulaire, celui-ci est tenu de se présenter devant les auto-

rités compétentes. Toutefois, la procédure doit Ôtre conduite avec
les égards qui sont dus au fonctionnaire consulaire en raison de sa

position officielle et, à l'exception du cas prévu au paragraphe 1

du présent article, de manière à gêner le moins possible l'exercice

des fonctions consulaires* Lorsque, dans les circonstances mention**

nées au paragraphe 1 du présent article, il est devenu nécessaire de
mettre un fonctionnaire consulaire en état de détention préventive,

la procédure dirigée contre lui doit être ouverte dans le délai le
plus bref.

Article 42

Notification des cas d'arrestation, de détention ou de poursuite

En cas d'arrestation, de détention préventive d'un membre du

personnel consulaire ou de poursuite pénale engagée contre lui,
l'Etat de résidence est tenu d'en prévenir au plus tôt le chef de

poste consulaire. Si ce dernier est lui-même visé par l'une de ces
mesures, l'Etat de résidence doit en informer l'Etat d'envoi par

la voie diplomatique.

Article 43

Immunité de juridiction

1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires ne

sont pas justiciables des autorités judiciaires et administratives

de l'Etat de résidence pour les actes accomplis dans l'exercice des
fonctions consulaires.
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2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article

no s'appliquent pas en cas d'action civile :

ja) résultant de la conclusion dfun contrat passé par un fonc-

tionnaire consulaire ou un employé consulaire qu'il n'a
pas conclu exprèssèment ou implicitement en tant que man-

dataire de l'Etat d'envoi; ou
1э) intenté par un tiers pour un dommage résultant d'un acci-

dent causé dans l'Etat de résidence par un véhicule, un

navire ou un aéronef.

Article 44

Obligation de répondre comme témoin

!• Les membres d'un poste consulaire peuvent être appelée a ré-
pondre comme témoins au cours de procédures judiciaires et adminis-

tratives. Les employés consulaires et les membres du personnel de

service ne doivent pas refuser de répondre comme témoins, si ce n'est
dans les cas mentionnés au paragraphe 3 cLu présent article* Si un

fonctionnaire consulaire refuse de témoigner, aucune mesure coercitiva
ou autre sanction ne peut lui être appliquée*

2. L'autorité qui requiert le témoignage doit éviter de gêner un
fonctionnaire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions*
Elle peut recueillir son témoignage à sa résidence ou au poste consu-
laire, ou accepter une déclaration écrite de sa part^ toutes les fois
que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de déposer
sur des faits ayant trait à 1'exercice de leurs fonctions et de pro-

duire la correspondance et les documents officiels y relatifs* Ils
ont également le droit de refuser de témoigner en tant qu'experts sur
le droit national de l'Etat d'envoi.

л
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Article 45

Henonciation aux privilèges et impunités

1. L'Stat d'envoi peut renoncer à l'égard d'un membre du poste.

consulaire aux privilèges et immunités prévus aux articles 41> 43 et 44,

2. La renonciation doit toujours être expresse, sous réserve des

dispositions du paragraphe 3 du présent article, et doit être commu-

niquée par écrit à l'Stat de résidence.

3» Si un fonctionnaire consulaire ou un employé consulaire, dans

une matière où il "bénéficierait de l'immunité de juridiction en vertu

de l'article 43> engage une procédure, il n'est pas recevable à invo-

quer l'immunité de juridiction à l'égard de toute demande reconven-

tionnelle directement liée à la demande principale.

4» La renonciation à l'immunité de juridiction pour une action

civile ou administrative n'est pas censée impliquer la renonciation

à l'immunité quant aux mesures d'exécution du jugement, pour lesquelles

une renonciation distincte est nécessaire.

Article 46

Exemption d'immatriculation des étrangers et de permis de séjour

1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires, ainsi

que les memores de leur famille vivant à leur foyer, sont exempts de

toutes les obligations prévues par les lois et règlements de l'Etat de

résidence en matière d'immatriculation des étrangers et de permis de

sojour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article

ne s'appliquent ni à l'employé consulaire qui nfest pas un employé per-

manent de l'Etat d'envoi ou qui exerce une activité privée de caractère

lucratif dans l'Etat de résidence, ni à un membre de sa famille.
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Article 47

Exemption de permis de travail

1, Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les

services rendus à l'Etat d'envoi, exempts des obligations que les lois

et règlements de l'Etat de résidence relatifs à l'emploi de la main-

d'oeuvre étrangère imposent en matière de permis de travail.

2. Les membres du personnel privé des fonctionnaires consulaires

et employés consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation

privée de caractère lucratif dans l'Etat de résidence, sont exempts

des obligations visées au paragraphe 1 du présent article»

Article 48

Exemption du régime de sécurité sociale

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article,

les membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils

rendent à l'Etat d'envoi, et les membres de leur famille vivant à leur

foyer, sont exemptés des dispositions de sécurité sociale qui peuvent

être en vigueur dans l'Etat de résidence*

2. L*exemption prévue au paragraphe 1 du présent article s'applique

également aux membres du personnel privé qui sont au service exclusif

des membres du'poste consulaire, à condition :

<a) qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de résidence ou
n'y aient pas leur résidence permanente; et

Jb) qu'ils soient soumis aux dispositions de sécurité sociale

qui sont en vigueur dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

3* Les membres du poste consulaire qui ont à leur service des per-

sonnes auxquelles l'exemption prévue au paragraphe 2 du présent article

ne s'applique pas doivent observer les obligations que les dispositions

de sécurité sociale de l'Etat de résidence imposent à l'employeur.
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4» L1exemption prévue aux paragraphes 1 et 2 du présent article

n'exclut pas la participation volontaire au régime de sécurité sociale

àe i'Btat de résidence, pour autant qu'elle est admise par cet Etat,

Article 49

Exemption fiscale

1, Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires ainsi

que les membres de leur famille vivant à leur foyer sont exempts de

tous impôts et taxes, personnels ou réels, nationaux, régionaux et

сотлипашс, à l1exception :

&) des impôts indirects d'une nature telle qu'ils sont norma-

lement incorporés dans le prix des marchandises ou des

services;

Ъ) des impôts et taxes sur les biens immeubles privés situés

sur le territoire de l'Etat de résidence, sous réserve des

dispositions de l1article 32;

je) des droits de succession et de mutation perçus par l'Etat

de résidence, sous réserve des dispositions du paragraphe Ъ)

de l'article 51»

jd) des impôts et taxes sur les revenus privés, y compris les

gains en capital, qui ont leur source dans l'Etat de rési-

dence, et des impôts sur le capital prélevés sur les inves-

tissements effectués dans des entreprises commerciales ou

financières situées dans l'Etat de résidence;

je) des impôts et taxes perçus en rémunération de services par-

ticuliers rendus;

f) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothèque et de

timbre, sous réserve des dispositions de l'article 32.

2. Les membres du personnel de service sont exempts des impôts et

taxes sur les salaires qu'ils reçoivent du fait de leurs services.
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3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont

les traitements ou salaires ne sont pas exemptés de l'impôt sur le re-

venu dans l'Stat de residence doivent respecter les obligations que les

lois et règlements dudit Etat imposent aux employeurs en matière de

perception de l'impôt sur le revenu.

Article 50

Exemption des droits de douane et de la visite douanière

1. Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu'il

peut adopter, l'Etat de résidence autorise l'entrée et accorde lfexemp-

tion de tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes

autres que frais d'entrepôt, de transport et frais afférents à des

services analogues,pour s

a) les objets destinés à l'usage officiel du poste consulaire;

b) les objets destinés à l'usage personnel du fonctionnaire

consulaire et des membres de sa famille vivant à son foyer,

y compris les effets destinés à son établissement* Les

articles de consommation ne doivent pas dépasser les quan-

tités nécessaires pour leur utilisation directe par les

intéressés*

2, Les employés consulaires bénéficient des privilèges et exemptions

prévus au paragraphe 1 du présent article pour ce qui est des objets
importés lors de leur première installation*

3* Les bagages personnels accompagnés des fonctionnaires consulaires

et des membres de leur famille vivant à leur foyer sont exemptés de la

visite douanière* Ils ne peuvent être soumis à la visite que s'il y a

de sérieuses raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres

que ceux mentionnés à l'alinéa Ъ) du paragraphe 1 du présent article ou

des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les

lois et règlements de l'Etat de résidence ou soumise à ses lois et

règlements de quarantaine* Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pré-

sence du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille intéressé.
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Article 51

Succession d'un membre du posté consulaire
ou d'un membre de sa famille

En cas de décès d'un membre du poste consulaire ou d'un membre

de sa famille qui vivait à son foyer, l'Etat de résidence est tenu s

a) de permettre l'exportation des biens meubles du défunt, à

l'exception de ceux qui ont été acquis dans l'Etat de ré-

sidence et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation

au moment du décès;

b) de ne pas prélever de droits nationaux, régionaux ou commu-

naux de succession ni de mutation sur les biens meubles

dont la présence dans l'Etat de résidence était due unique-

ment à la présence dans cet Etat du défunt en tant que

membre du poste consulaire ou membre de la famille d'un

membre du poste consulaire.

Article 52

Exemption des prestations personnelles

L'Etat de résidence doit exempter les membres du poste consu-

laire et les membres de leur famille vivant à leur foyer de toute

prestation personnelle et de tout service d'intérêt public, de quel*

que nature qu'il soit, et des charges militaires telles que les ré-

quisitions, contributions et logements militaires*

Article 53

Commencement et fin des privilèges et immunités consulaires

1. Tout membre du poste consulaire bénéficie des privilèges et

immunités prévus par la présente Convention dès son entrée sur le

territoire de l'Stat de résidence pour gagner son poste ou, s''il se

trouve déjà sur ce territoire, dès son entrée en fonctions au poste

consulaire*
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2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire vivant

t son foyer, ainsi que les membres de son personnel privé, bénéficient

des privilèges et immunités prévus dans la présente Convention à partir

de la dernière des dates suivantes : celle c. partir de laquelle ledit

membre du poste consulaire jouit des privilèges et immunités conformé-

ment au paragraphe 1 du présent article, celle de leur entrée sur 10
territoire de l'Etat de résidence ou celle à laquelle ils sont devenus

membres de ladite famille ou dudit personnel privé.

3* Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent

fin, ses privilèges et immunités, ainsi que oeuz des membres de sa

famille vivant à son foyer ou des membres de son personnel privéf
cessent normalement à la première des dates suivantes s au moment où

la personne en question quitte le territoire de l'Etat de résidencê

ou l l'expiration d'un délai raisonnable qui lui aura été accordé à

cette fin, mais ils subsistent jusqu'à ce moment, môme en cas de
conflit armé* Quant aux personnes visées au paragraphe 2 du présent

article, leurs privilèges et immunités cessent dès qu'elles-mêmes

cessent d'appartenir au foyer ou d'être au service d'un membre du
poste consulaire, étant toutefois entendu que, si oes personnes ont

l'intention de quitter le territoire de l'Etat de résidence dans un
dólai raisonnable, leursprivilèges et immunités subsistent jusqu'au
moment de leur départ*

4* Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un fono»
tionnaire consulaire ou un employé consulaire dans 1'exercice de SOS

fonctions, l'immunité de juridiction subsiste sans limitation de durée.

5» En cas de décès d'un membre du poste consulaire, les membres de
sa famille vivant à son foyer continuent de jouir des privilèges et

immunités dont ils bénéficient, jusqu'à la première des dates sui-

vantes : celle où ils quittent le territoire de l'Etat de résidence.

ou à l'expiration d'un délai raisonnable qui leur aura été accordé
à cette fin.
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Article 54

Obligations des Etats tiers

1. Si le fonctionnaire consulaire traverse le territoire ou se

trouve sur le territoire d'un Etat tiers qui lui a accordé un visa

au cas où ce visa, est requis, pour aller assumer ses fonctions ou

rejoindre son poste, ou pour rentrer dans l'Etat d'envoi, l'Etat tiers

lui accordera les immunités prévues dans les autres articles de la

présente Convention, qui peuvent être nécessaires pour permettre son

passage ou son retour. L'Etat tiers fera de môme pour les membres de

la famille vivant à son foyer et bénéficiant des privilèges et immu-

nités qui accompagnent le fonctionnaire consulaire ou qui voyagent

séparément pour le rejoindre ou pour rentrer dans l'Etat d'envoi*

2. Dans les conditions similaires à celles qui sont prévues au

paragraphe 1 du présent article, les Etats tiers ne doivent pas en-
traver le passage sur leur territoire des autres membres du poste

consulaire et des membres de leur famille vivant à leur foyer*

3. Les Etats tiers accorderont à la correspondance officielle et

aux autres communications officielles en transit* y compris les mes*

sages en code ou en chiffre, la même liberté et la môme protection

que l'Etat de résidence est tenu d'accorder en vertu de la présente

Convention» Ils accorderont aux courriers consulaires* auxquels un

visa a été accordé s'il était requis, et aux valises consulaires en

transit, la même inviolabilité et la même protection que l'Etat de

résidence est tenu d'accorder en vertu de la présente Convention*

4* Les obligations des Etats tiers en vertu des paragraphes 1, 2

et 3 du présent article s'appliquent également aux personnes mention-

nées respectivement dans ces paragraphes, ainsi qu'aux communications

officielles et aux valises consulaires, lorsque leur présence sur le

territoire de l'Etat tiers est due à un cas de force majeure.
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Article 55

Respect des lois et règlements de l'Etat de résidence

1« Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les

personnes qui bénéficient de ces privilèges et immunités ont le devoir

de respecter les lois et règlements de l'Etat de résidence* Elles ont

également le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires intérieures

de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilisés d'une manière

incompatible avec l'exercice des fonctions consulaires*

3» Les dispositions du paragraphe 2 du présent article n'excluent

pas la possibilité d'installer, dans une partie du tiatiment où se

trouvent les locaux du poste consulaire, les bureaux d*autres orga-

nismes ou agences, à condition que les locaux affectés à ces bureaux

soient séparés de ceux qui sont utilisés par le poste consulaire*

Dans ce cas, lesdits bureaux ne sont pas considérés, aux fins de la

présente Convention, comme faisant partie des locaux consulaires*

Article 56

Assurance contre les dommages causés aux tiers

Les membres du poste consulaire doivent se conformer à toutes

les obligations imposées par les lois et règlements de l'Etat de ré-

sidence en matière d'assurance de responsabilité civile pour l'utili-
sation de tout véhicule, bateau ou aéronef*

Article 57

Dispositions spéciales relatives
à l'occupation privée de caractère lucratif

1* Les fonctionnaires consulaires de carrière n'exerceront dans

l'Etat de résidence aucune activité professionnelle ou commerciale

pour leur profit personnel*
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2. Les privilèges et immunités prévus au présent chapitre ne sont

pas accordés :

ji) aux employés consulaires et aux membres du personnel de ser-

vice qui exercent dans l'Stat de résidence une occupation

privée de caractère lucratif;

Jb) aux membres de la famille d'une personne mentionnée à

l'alinéa aj du présent paragraphe et aux membres de son

personnel privé;

G) aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire

qui exercent eux-mêmes dans l'Etat de résidence une occupa-

tion privée de caractère lucratif.

СНАР1ТЙЕ III. HSGIUS APPLICABLE AUX PONCTIONNAIHBS
COHSULAIBES HOlïORAIiîES ET AUX POSTES CONSULAIRES DIBIGES PAB EUX

Article 58

Dispositions générales concernant lee facilités,
privilèges et immunités

1. Les articles 28, 29, 30, 34, 35t 36, 37f 38 et 39, le para-
Graphe 3 de l'article 54 et les paragraphes 2 et 3 de l'article 55
s'appliquent aux postes consulaires dirigés par un fonctionnaire'

consulaire honoraire. En outre, les facilités, privilèges et immu-

nités de ces postes consulaires sont réglés par les articles 599 60 f
61 et 62.

2. Les articles 42 et 43, le paragraphe 3 de l'article 44» les

articles 45 et 53 et le paragraphe 1 de l'article 55 s'appliquent

aux fonctionnaires consulaires honoraires. En outre, les facilités,

privilèges et immunités de ces fonctionnaires consulaires sont

réglés par les articles 63, 64, 65, 66 et 67.
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3. Les privilèges et immunités prévus dans la présente Convention

ne sont pas accordés aux membres de la famille d'un fonctionnaire con*

salaire honoraire ou d'un employé consulaire qui est employé dans un

poste consulaire dirigé par un fonctionnaire consulaire honoraire»

4. L'échange de valises consulaires entre deux postes consulaires

situés dans des pays différents et dirigés par des fonctionnaires

consulaires honoraires n'est admis gué sous réserve du consentement

des deux Etats de résidence.

Article 59

Protection des locaux consulaires

L'Stat de résidence prend les mesures nécessaires pour protéger

les locaux consulaires d'un poste consulaire dirigé par un fonction-

naire consulaire honoraire et empocher qu'ils ne soient envahis ou

endommagés et que la paix du poste consulaire ne soit troublée ou sa

dignité amoindrie.

Article 60

Exemption fiscale des locaux consulaires

1. Les locaux consulaires d'un poste consulaire dirigé par un

fonctionnaire consulaire honoraire, dont l'Etat d'envoi est proprié*

taire ou locataire, sont exempts de tous impôts et taxes de toute
nature, nationaux, régionaux ou communaux, pourvu qu'il ne s1

agisее

pas de taxes perçues en rémunération de services particuliers rendus»

2. L'exemption fiscale prévue dans le paragraphe 1 du présent ar-

ticle ne s'applique pas à ces impôts et taxes lorsque, d'après les

lois et règlements de l'Etat de résidence, ils sont à la charge de
la personne qui a contracté avec l'Etat d'envoi*
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Article 61

Inviolabilité des archives et documents consulaires

Les archives et documents consulaires d'un poste consulaire di-

rigé par un fonctionnaire consulaire honoraire sont inviolables à tout

moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent, à condition qu'ils soient

séparés des autres papiers et documents et, en particulier, de la cor-

respondance privée du chef de poste consulaire et de toute personne

travaillant avec lui, ainsi que des Mens, livres ou documents se rap*

portant à leur profession ou à leur commerce*

Article 62

Exemption douanière

Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu'il

peut adopter, l'Etat de résidence accorde l'entrée ainsi que l'exemp-

tion de toxis droits de douane, taxes et autres redevances Connexes

autres que frais d'entrepôt, de transport et frais afférents à des

services analogues, pour les objets suivants, à condition qu'Ile
soient destinés exclusivement à l'usage officiel d'un poste consu-
laire dirigé par un fonctionnaire consulaire honoraire s lee ecussons,
pavillons, enseignes, sceaux et cachets, livres, imprimés officiels,
le mobilier de bureau, le matériel et les fournitures de bureau, et
les objets analogues fournis au poste consulaire par l'Etat d'envoi
ou sur sa demande.

Article 63

Procédure pénale

Lorsqu'une procédure pénale est engagée contre un fonctionnaire

consulaire honoraire, celui-ci est tenu de se présenter devant les
autorités compétentes* Toutefois, la procédure doit ̂ tre conduite

avec les égards qui sont dus au fonctionnaire consulaire honoraire
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en raison de sa position officielle et, sauf si l'intéressé est en

état dfarrestation ou de détention, de manière à gêner le moins pos-

sible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsqu'il est devenu

nécessaire de mettre un fonctionnaire consulaire honoraire en état

de détention préventive, la procédure dirigée contre lui doit être

ouverte dans le délai le plus bref*

Article 64

Protection du fonctionnaire consulaire honoraire

L'état de résidence est tenu d'accorder au fonctionnaire consu-

laire honoraire la protection qui peut être nécessaire en raison de

sa position officielle.

Article 65

Exemption d'immatriculation des étrangers
et de permis de séjour

Les fonctionnaires consulaires honoraires, à l'exception de ceux

qui exercent dans l'Etat de résidence une activité professionnelle ou

commerciale pour leur profit personnel, sont exempts de toutes les

obligations prévues par les lois et règlements de l'Stat de résidence

en matière d'immatriculation des étrangers et de permis de séjour*

Article 66

Exemption fiscale

Le fonctionnaire consulaire honoraire est exempt de tous impôts

et taxes sur les indemnités et les émoluments qu'il reçoit de l'Etat

d'envoi en raison de l'exercice des fonctions consulaires»
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Article 67

Exemption des prestations personnelles

L'Etat de résidence doit exempter les fonctionnaires consulaires

honoraires de toute prestation personnelle et de tout service d'intérêt

public, de quelque nature qu'il soit, ainsi que des charges militaires

tollec que les réquisitions, contributions et logements militaires*

Article 68

Caractère facultatif de l'institution
des fonctionnaires consulaires honoraires

Chaque Etat est libre de décider s'il nommera ou recevra des
fonctionnaires consulaires honoraires.

CHAPITBE IV. DISPOSITIONS GEHE2ALES

Article 69

Agents consulaires non chefs de poste consulaire

1, Chaque Etat est libre de décider s'il établira ou admettra des

agences consulaires gérées par des agents consulaires n'ayant pas été

désignés comme chefs de poste consulaire par l'Etat d'envoi,

20 Les conditions dans lesquelles les agences consulaires au sens

du paragraphe 1 du présent article peuvent exercer leur activité, ainsi

que les privilèges et immunités dont peuvent jouir les agents consu-

laires qui les gèrent, sont fixés par accord entre l'Etat d'envoi et

l'Etat de résidence*
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Article 70

I&ercice de fonctions consulaires -par une mission diplomatique

1. Les dispositions de la présente Convention s'appliquent égale-

ment, dans la mesure où le contexte le permet, à 1*exercice de fonc-

tions consulaires par une mission diplomatique.

2. Les noms des membres delà mission diplomatique attaches à la

section consulaire ou autrement,chargés de l'exercice des fonctions

consulaires de la mission sont notifiés au ministère des affaires

étrangères de l'Etat de résidence ou à l'autorité désignée par ce

ministère*

3* Dans l'exercice de fonctions consulaires, la mission diploma-

tique peut s'adresser :

¿) aux autorités locales de la circonscription consulaire;

Ъ.) aux autorités centrales de l'Etat de résidence si les lois,

règlements et usages de l'Etat de résidence ou les accords

internationaux en la matière le permettent*

4« Les privilèges et immunités des membres de la mission diplo-

matique, mentionnés au paragraphe 2 du présent article* demeurent

déterminés par les règles du droit international concernant les re-
lations diplomatiques*

Article 71

Ressortissants ou résidents permanents
de l'Stat de résidence

1* . .A moins que des facilités, privilèges et immunités supplémen-

taires n'aient été accordés par l'Etat de résidence, les fonction-

naires consulaires qui sont ressortissants ou résidents permanents

de l'Etat de résidence ne bénéficient que de l'immunité de juridiction

et de l'inviolabilité personnelle pour les actes officiels accomplis
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dans l'exercice de leurs fonctions et du privilège prévu au para-

graphe 3 de 1*article A4. En ce qui concerne ces fonctionnaires con-

sulaires, l'£tat de résidence est également tenu par l'obligation pré-

vue à l'article 42. Lorsqu'une action pénale est engagée contre un

tel fonctionnaire consulaire, la procédure doit être conduite, sauf

si l'intérebsé est en ét?t d'arrestation ou de détention, de manière

a gêner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires.

2. Les autres membres du poste consulaire qui sont ressortissants

ou résidents permanents de l'Etat de résidence et les mentores de

leur famille, ainsi que les membres de la famille des fonctionnaires

consulaires visés au paragraphe 1 du présent article, ne bénéficient

des facilités, privilèges et immunités que dans la mesure où cet btat

les leur reconnaît. Les membres de la famille d'un me obre du poste

consulaire et les menbres du personnel privé qui sont eux-mêmes res-

sortissants ou résidents permanents de l'ut at de résidence ne béné-

ficient également des facilités, privilèges et immunités que dans la
mesure ou cet Etat les leur reconnaît* Toutefois, l'btat de résidence

doit exercer sa juridiction sur ces personnes de façon à ne pas en-

traver d'une manière excessive l'exercice des fonctions du poste con-

sulaire .

Article 72

Non-discrimination

1. bn appliquant les dispositions de la présente Convention, l'Etat

de résidence ne fera pas de discrimination entre les Etats.

2. Toutefois, ne seront pas considérés conrae discriminatoires :

a) le fait pour l'Etat de résidence d'appliquer restrictivement

l'une des dispositions de la présente Convention parce qu'elle

est ainsi appliquée à ses postes consulaires dans l'Etat

d'envoi;
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Ъ) le fait pour des Etats de se faire mutuellement bénéficier,

par coutume ou par voie d'accord, d'un traitement plus favo-

rable que ne le requièrent les dispositions de la présente

Convention,

Article 73

Rapport entre la présente Convention et les
autres accords internationaux

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas at-

teinte aux autres accords internationaux en vigueur dans les rapports

entre les Stats parties à ces accords»

2, Aucune disposition de la présente Convention ne saurait empo-

cher les 2tats de conclure des accords internationaux confirmant,

complétant ou développant ses dispositions, ou étendant leur champ

d'application.

CHAPITBE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 74

Signature

La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les

Etats Uembres de lfOrganisation des Nations Unies ou d'une institu-

tion spécialisée, ainsi que de tout Etat Partie au Statut de la Cour

internationale de Justice et de tout autre Etat invité par 1'Assemblée

générale de l'Organisation des Nations Unies à devenir Partie à la

Convention, de la manière suivante : jusqu'au 31 octobre 1963, au

UiniGtère fédéral des Affaires étrangères de la République d'Autriche,

et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964, au Sic-ge de l'Organisation des

Nations Unies à Ilew York.
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Article 75

Bâtification

La présente Convention sera soumise à ratification. Les instru-

ments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire general de

l'Organisation des Hâtions Unies.

Article 16

Adhésion

La présente Convention restera ouverte à l'adhésion de tout

3tat appartenant à l'une des quatre catégories mentionnées à l'ar-

ticle 74* Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies*

Article 77

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour

qui suivra la date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organi-

sation des Nations Unies du vingt-deuxième instrument de ratification

ou d'adhésion.

2, Pour chacun des Etats gui ratifieront la Convention ou y

adhéreront après le dépôt du vingt-deuxième instrument de ratifica-

tion ou d'adhésion, la Convention entrera en vigueur le trentième

jour après le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification

ou d*adhésion.
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Article 78

Notifications par le Secrétaire général

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies noti-

fiera à tous les Etats appartenant à l'une des quatre catégories men-

tionnées à l'article 74 •

a) les signatures apposées à la présente Convention et le dépôt

des instruments de ratification ou d'adhésion, conformément

aux articles 74, 75 et 76;

J>) la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur,

conformément à l'article 77.

Article 79

Textes faisant foi

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais,

chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé

auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui

en fera tenir copie certifiée conforme à tous les Etats appartenant à

l'une des quatre catégories mentionnées à l'article 74.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés

par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.

ГА1Т A VIENNE, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois,
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КОНФЕРЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ
ПО КОНСУЛЬСКИМ СНОШЕНИЯМ

ВЕНСКАЯ КОНВЕНЦИЯ
о

КОНСУЛЬСКИХ СНОШЕНИЯХ

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИП

1964





ВЕНСКАЯ КОНВЕНЦИЯ О КОНСУЛЬСКИХ СНОШЕНИЯХ

Государства, являющиеся сторонами настоящей Конвенции.

отмечая, что консульские отношения устанавливались между

народами с древних времен,

принимая во внимание дели и принципы Устава Организации

Объединенных Наций в отношении суверенного равенства государств»
поддержания международного мира и безопасности и содействия раз-
витию дружественных отношений между государствами,

учитывая, что Конференция Организации Объединенных Наций

по дипломатическим сношениям и иммунитетам приняла Венскую кон-

венцию о дипломатических сношениях, которая была открыта для

подписания 18 апреля 1961 года,

будучи убеждены, что заключение международной Конвенции

о консульских сношениях, привилегиях и иммунитетах также будет
способствовать развитию дружественных отношений между государ-

ствами, независимо от различий в их государственном и обществен-
ном строе,

сознавая, что такие привилегии и иммунитеты предоставля-

ются не для выгод отдельных лиц, а для обеспечения эффективного

осуществления консульскими учреждениями функций от имени их го-

сударств,

подтверждая, что нормы международного обычного права про-
должают регулировать вопросы, прямо не предусмотренные положени-

ями настоящей Конвенции,

согласились о нижеследующем:
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Статья 1

Определения

1. В настоящей Конвенции приводимые ниже термины имеют следу-

ющее значение:

a) "консульское учреждение" означает любое генеральное

консульство, консульство, вице-консульство или кон-

сульское агентство ;

b) "консульский округ" означает район, отведенный кон-

сульскому учреждению для выполнения консульских функ-

ций;

c) "глава консульского учреждения" означает лицо, кото-

рому поручено действовать в этом качестве;

d) "консульское должностное лицо" означает любое лицо,

включая главу консульского учреждения, которому пору-

чено в этом качестве выполнение консульских функций;
в) "консульский служащий" означает любое лицо, выполняю-

щее административные или технические обязанности в

консульском учреждении;

f) "работник обслуживающего персонала" означает любое

лицо, выполняющее обязанности по обслуживанию кон-

сульского учреждения;

g) "работники консульского учреждения" означает консуль-

ские должностные лица, консульские служащие и работ-

ники обслуживающего персонала;

h) "работники консульского персонала" означает консуль-

ские должностные лица (за исключением главы консуль-

ского учреждения), а также консульские служащие и ра-

ботники обслуживающего персонала;

i) "частный домашний работник" означает лицо, состоящее

исключительно на частной службе у работника консуль-

ского учреждения;
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j) "консульские помещения" означает используемые исключи-

тельно для целей консульского учреждения здания или

части зданий и обслуживающий данное здание или части

зданий земельный участок, кому бы ни принадлежало пра-

во собственности на них;

k) "консульские архивы" включают все бумаги, документы,

корреспонденцию, книги, фильмы, ленты звукозаписи и
реестры консульского учреждения вместе с шифрами и ко-
дами, картотеками и любыми предметами обстановки,

предназначенными для обеспечения их сохранности или
хранения.

2. Существуют две категории консульских должностных лиц, а

именно: штатные консульские должностные лица и почетные консуль-

ские должностные лица. Положения главы II настоящей Конвенции

распространяются на консульские учреждения, возглавляемые штат-

ными консульскими должностными лицами; положения главы III рас-

пространяются на консульские учреждения, возглавляемые почетными

консульскими должностными лицами*

3. Статус работников консульских учреждений, являющихся граж-
данами государства пребывания или постоянно проживающих в нем,
регулируется, статьей 71 настоящей Конвенции.

ГЛАВА I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ О КОНСУЛЬСКИХ СНОШЕНИЯХ

РАЗДЕЛ I. УСТАНОВЛЕНИЕ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ КОНСУЛЬСКИХ СНОШЕНИЙ

Статья 2

Установление консульских отношений

1. Установление консульских отношений между государствами осу-

ществляется по взаимному согласию.

2. Согласие, данное на установление дипломатических отношений

между двумя государствами, означает, если иное не оговорено, согла-

сие на установление консульских отношений.

3* Разрыв дипломатических отношений не влечет за собой ipso

facto разрыва отношений консульских.
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Статья 3

Выполнение консульских функций

Консульские функции выполняются консульскими учреждениями.

Они выполняются также дипломатическими представительствами в со-

ответствии с положениями настоящей Конвенции*

Статья 4

Открытие консульского учреждения

1• Консульское учреждение может быть открыто на территории го-

сударства пребывания только с согласия этого государства.

2. Местонахождение консульского учреждения, его класс и кон-

сульский округ определяются представляемым государством и подлежат

одобрению государством пребывания.

3. Дальнейшие изменения местонахождения консульского учрежде-

НИЯ, его класса иди консульского округа могут осуществляться пред-

ставляемым государством только с согласия государства пребывания.

4. Согласие государства пребывания также требуется, если какое-

либо генеральное консульство или консульство желает открыть вице-

консульство или консульское агентство не в том населенном пункте,

где они сами находятся.

5. Предварительное определенно выраженное согласие государства

пребывания необходимо также для открытия канцелярии, составляющей

часть существующего консульского учреждения, вне местонахождения

последнего.

Статья 5

Консульские функции

Консульскими функциями являются:

а) защита в государстве пребывания интересов представляе-

мого государства и его граждан (физических и юридиче-

ских лиц) в пределах, допускаемых международным правом;



b) содействие развитию торговых, экономических, культур-

ных и научных связей между представляемым государством

и государством пребывания, а также содействие развитию

дружественных отношений между ними иными путями в со-

ответствии с положениями настоящей Конвенции;

c) выяснение всеми законными путями условий и событий в

торговой, экономической, культурной и научной жизни

государства пребывания, сообщение о них правительству

представляемого государства и предоставление сведений

заинтересованным лицам;

d) выдача паспортов и проездных документов гражданам пред-

ставляемого государства и виз или соответствующих доку-

ментов лицам, желающим поехать в представляемое государ-

ство;

e) оказание помощи и содействия гражданам (физическим и

юридическим лицам) представляемого государства;

f) исполнение обязанностей нотариуса, регистратора актов

гражданского состояния и других подобных обязанностей,

а также выполнение некоторых функций административного

характера, при условии, что в этом случае ничто не

противоречит законам и правилам государства пребывания;

g) охрана интересов граждан (физических и юридических лиц)

представляемого государства в случае преемства "mortis

саива
н
 на территории государства пребывания в соответ-

ствии с законами и -правилами государства пребывания;
h) охрана в рамках, установленных законами к правилами

государства пребывания, интересов несовершеннолетних

и иных лиц, не обладающих полной дееспособностью, ко-

торые являются гражданами представляемого государства,

в особенности, когда требуется установление над такими

лицами какой-либо опеки или попечительства;
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i) с соблюдением практики и порядка, принятых в госу-

дарстве пребывания, представительство иди обеспече-

ние надлежащего представительства граждан представ-

ляемого государства в судебных и иных учреждениях

государства пребывания с целью получения, в соответ-

ствии с законами и правилами государства пребывания,

распоряжений о предварительных мерах, ограждающих

права и интересы этих граждан, если, в связи с от-

сутствием или по другим причинам, такие граждане

не могут своевременно осуществить защиту своих

прав и интересов;

j) передача судебных и несудебных документов иди испол-

нение судебных поручений или же поручений по снятию

показаний для судов представляемого государства в

соответствии с действующими международными соглаше-

ниями или, при отсутствии таких соглашений, в любом

ином порядке, не противоречащем законам и правилам

государства пребывания;

к) осуществление предусматриваемых законами и правилами

представляемого государства прав надзора и инспекции

в отношении судов, имеющих национальность представля-

емого государства, и самолетов, зарегистрированных в

этом государстве, а также в отношении их экипажа;

l) оказание помощи судам и самолетам, упомянутым в

пункте "k
1
* настоящей статьи, и их экипажу, принятие

заявлений относительно плавания судов, осмотр и

оформление судовых документов и, без ущерба для прав

властей государства пребывания, расследование любых

происшествий, имевших место в пути, и разрешение вся-

кого рода споров между капитаном, командным составом

и матросами, поскольку это предусматривается закона-

ми и правилами представляемого государства;

- б -



m) выполнение других функций, возложенных на консульское

учреждение представляемым государством, которые не

запрещаются законами и правилами государства пребыва-

ния или против выполнения которых государство пребы-

вания не имеет возражений или же которые предусмотре-

ны международными договорами, действующими между

представляемым государством и государством пребывания.

Статья б

Выполнение консульских функций за пределами консульского
округа

Консульское должностное лицо может при особых обстоятель-

ствах, с согласия государства пребывания, выполнять свои функции

за пределами своего консульского округа.

Статья 7

Выполнение консульских функций в третьем государстве

Представляемое государство может, после уведомления соот-

ветствующих государств, поручить консульскому учреждению, откры-

тому в одном государстве, выполнение консульских функций в другом

государстве, если не имеется определенно выраженного возражения

со стороны какого-либо из этих государств.

Статья 8

Выполнение консульских функций о?
имени третьего государства

После соответствующего уведомления государства пребывания

консульское учреждение представляемого государства может, если

государство пребывания не возражает, выполнять консульские функ-

ции в государстве пребывания от имени третьего государства.
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Статья 9

Классы глав консульских учреждений

1. Главы консульских учреждений делятся на четыре класса, а

именно:

a) генеральных консулов,

b) консулов,

c) вице-консулов,

d) консульских агентов.

2. Пункт 1 настоящей статьи никоим образом не ограничивает

права любой из Договаривающихся Сторон определять наименования

консульских должностных лиц, не являющихся главами консульских

учреждений*

Статья 10

Назначение и допущение глав консульских учреждений

1* Главы консульских учреждений назначаются представляемым

государством и допускаются к выполнению своих функций государ-

ством пребывания*

2. При условии соблюдения положений настоящей Конвенция,

формальности в'отношении назначения и допущения главы консуль-

ского учреждения определяются, соответственно, законами, пра-

вилами и обычаями представляемого государства и государства

пребывания.

Статья 11

Консульский патент иди уведомление о назначении

1. Представляемое государство снабжает главу консульского

учреждения документом, имеющим форму патента или подобного ему

акта, составляемым при каждом назначении, удостоверяющим его

должность и указывающим, как общее правило, его полное имя и

фамилию, категорию или класс, к которому он принадлежит, кон-

сульский округ и местонахождение- консульского учрежяечия.
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2* Представляемое государство направляет этот патент иди по-

добный ему акт дипломатическим иди иным соответствующим путем

правительству того государства, на территории которого глава кон-

сульского учреждения должен выполнять свои функции»

3. Бели государство пребывания согласно, представляемое госу-

дарство может вместо патента или подобного ему акта послать госу-

дарству пребывания уведомление, содержащее данные, о которых го-

ворится в пункте 1 настоящей статьи.

Статья 12

Экзекватура

1. Глава консульского учреждения допускается к выполнению

своих функций разрешением со стороны государства пребывания, на-

зываемым экзекватурой, какую бы форму такое разрешение ни имело.

2. Государство, отказывающее в выдаче экзекватуры, не обяза-

но сообщать представляемому государству мотивы такого отказа*

3. За исключением случаев, предусмотренных в статьях 13 и 15,

глава консульского учреждения не может приступить к исполнению

своих обязанностей до получения им экзекватуры*

Статья 13

Временное допущение глав консульских учреждений

До выдачи экзекватуры глава консульского учреждения может
быть временно допущен к выполнению своих функций. В таком слу-

чае применяются положения настоящей Конвенции*

Статья 14

Уведомление властей консульского округа

Как только глава консульского учреждения допущен, даже

временно, к выполнению своих функций, государство пребывания
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немедленно уведомляет об этом компетентные власти консульского

округа* Кроме того, оно обеспечивает принятие мер, необходимых

для того, чтобы глава консульского учреждения мог исполнять обя-

занности по своей должности и пользоваться преимуществами, выте-

кающими из настоящей Конвенции.

Статья 15

Временное выполнение функций главы
консульского учреждения

1. Бели глава консульского учреждения не может выполнять

своих функций или если должность главы консульского учреждения

вакантна, функции главы консульского учреждения могут временно

выполняться исполняющим обязанности главы консульского учрежде-

ния.

2* Полное имя и фамилия исполняющего обязанности главы кон-

сульского учреждения сообщаются министерству иностранных дед го-
сударства пребывания или указанному этик министерством органу

дипломатическим представительством представляемого государства

или, если это государство не имеет такого представительства в го-

сударстве пребывания, - главой консульского учреждения или, если

он не в состоянии этого сделать, - любым компетентным органом

представляемого государства* Как общее правило, это сообщение

делается заранее* Государство пребывания может обусловить

своим согласием допущение исполняющего обязанности главы кон-

сульского учреждения, который не является ни дипломатическим

агентом, ни консульским должностным лицом представляемого го-

сударства в государстве пребывания*

3* Компетентные органы государства пребывания оказывают ис-

полняющему обязанности главы консульского учреждения помощь и

защиту* Пока он возглавляет учреждение, на него распространя-

ются положения настоящей Конвенции на том же основании, как и

на главу соответствующего консульского учреждения. Тем не ме-

нее государство пребывания не обязано предоставлять лицу, вре-

менно исполняющему обязанности главы учреждения, преимущества,
привилегии и иммунитеты, которыми пользуется глава консульского
учреждения лишь в силу условий, которым временно исполняющий обя-
занности главы консульского учреждения не отвечает*
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4. Если член дипломатического персонала дипломатического пред-

ставительства представляемого государства в государстве пребывания

назначается представляемым государством в соответствии с положения-

ми пункта 1 настоящей статьи временно исполняющим обязанности главы

консульского учреждения, он продолжает пользоваться дипломатически-

ми привилегиями и иммунитетами, при условии, что государство пребы-

вания против этого не возражает.

Статья 16

Старшинство между главами консульских учреждений

1« Главам консульских учреждений присваиваются в каждом классе
различные места в порядке старшинства, определяемые датами выдачи

экзекватур*

2. Бели, однако, глава консульского учреждения до получения

экзекватуры временно допущен к выполнению своих функций, его ме-

сто в порядке старшинства определяется датой временного допущения;

это место сохраняется за ним и после выдачи ему экзекватуры*

3. Старшинство между двумя или несколькими главами консульских

учреждений, подучившими экзекватуры или временно допущенными к вы-
полнению своих функций в один и тот же день, определяется датами

представления государству пребывания жх патентов или подобных па-

тентам актов или же датами уведомлений, упоминаемых в пункте 3

статьи 11.

4. Исполняющие обязанности глав консульских учреждений зани-
мают в порядке старшинства места после всех глав консульских уч-

реждений, а старшинство между ними определяется датами их вступ-

ления во временное исполнение обязанностей глав учреждений, ука-

занными в сообщениях, сделанных в соответствии с пунктом 2 ста-

тьи 15*

5. Почетные консульские должностные лица, являющиеся главами

консульских учреждений, занимают в каждом классе места после штат-

ных глав консульских учреждений в порядке и согласно правилам, из-

ложенным в предшествующих пунктах*

6* Главам консульских учреждений принадлежат в порядке стар-

шинства места выше консульских должностных лиц, не имеющих этого

статуса.
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Статья 17

Совершение консульскими должностными лицами
дипломатических актов

1. В государстве, где представляемое государство не имеет

дипломатического представительства и где оно не представлено

дипломатическим представительством третьего государства, кон-

сульское должностное лицо может, с согласия государства пребы-

вания и без изменения его консульского статуса, быть уполномо-

чено на совершение дипломатических актов. Совершение таких ак-

тов консульским должностным лицом не дает ему права претендовать

на дипломатические привилегии и иммунитеты.

2. Консульское должностное лицо может, после уведомления го-

сударства пребывания, действовать в качестве представителя пред-

ставляемого государства при любой межправительственной организа-

ции. Действуя в этом качестве, оно имеет право пользоваться
всеми привилегиями и иммунитетами, предоставляемыми такому пред-

ставителю международным обычным правом или международными дого-

ворами. Однако в том, что касается выполнения им любой консуль-

ской функции, оно не имеет права на больший иммунитет от юрисдик-

ции, чем тот, на который консульское должностное лицо имеет право

согласно настоящей Конвенции.

Статья 18

Назначение двумя или несколькими государствами одного
и того же лица консульским должностным лицом

Два или несколько государств могут., с согласия государства

пребывания, назначить одно и то же лицо в качестве консульского

должностного лица в этом государстве.
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Статья 19

Назначение работников консульского персонала

1. С исключениями, предусмотренными в положениях статей 20,

22 и 23, представляемое государство может свободно назначать ра-

ботников консульского персонала.

2* Представляемое государство заблаговременно сообщает госу-

дарству пребывания полное имя и фамилию, категорию и класс всех

консульских должностных лиц, помимо главы консульского учрежде-

ния, с тем чтобы государство пребывания могло, если оно это по-

желает, осуществить свои права, предусмотренные в-пункте 3 ста-

тьи 23 •

3. Представляемое государство может, если это требуется по

его законам и правилам, просить государство пребывания о выдаче

экзекватуры консульскому должностному лицу, не являющемуся гла-

вой консульского учреждения.

4. Государство пребывания может, если это требуется по его

законам и правилам, выдать экзекватуру консульскому должностно-

му лицу, не являющемуся главой консульского учреждения*

Статья 20

Численность консульского персонала

При отсутствии конкретной договоренности о численности

консульского персонала государство пребывания может предложить,
чтобы численность персонала не переходила за пределы, которые

оно считает разумными и нормальными, учитывая обстоятельства и

условия, существующие в консульском округе, и потребности данно-

го консульского учреждения.

Статья 21

Порядок старшинства между консульскими должностными
лицами консульского учреждения

Дипломатическое представительство представляемого государ-
ства или, если это государство не имеет в государстве пребывания
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такого представительства, глава консульского учреждения сообщает

министерству иностранных дел государства пребывания или указанно-

му этим министерством органу о порядке старшинства между консуль-

скими должностными лицами консульского учреждения, а также о лю-

бых изменениях этого порядка.

Статья 22

Гражданство консульских должностных лип

1. Б принципе
t
 консульские должностные лица должны быть граж-

данами представляемого государства.

2. Консульские должностные лица не могут назначаться из числа

граждан государства пребывания иначе, как с определенно выраженно-

го согласия этого государства, причем это согласие может быть в

любое время аннулировано*

3. Государство пребывания может оговорить за собой подобное

же право в отношении граждан третьего государства, которые не яв-

ляются одновременно гражданами представляемого государства*

Статья 23

Лица, признаваемые "persona non grata"

1. Государство пребывания может в любое время уведомить пред-

ставляемое государство о том, что то или иное консульское должно-

стное лицо является "persona non grata*
1
 или что .любой работник кон-

сульского персонала является неприемлемым* В таком случае пред-

ставляемое государство должно, соответственно, отозвать это лицо

или прекратить его функции в консульском учреждении*

2. Если представляемое государство откажется выполнить или не

выполнит в течение разумного срока свои обязательства, предусмот-

ренные в пункте 1 настоящей статьи, государство пребывания может,

соответственно, аннулировать экзекватуру данного лица или пере-

стать считать его работником консульского персонала*

- 14 -



3. Лицо, назначенное в качестве работника консульского учреж-

дения
 9
 может быть объявлено неприемлемым до прибытия на террито-

рию государства пребывания или, если оно уже находится в государ-

стве пребывания, до того, как оно приступит к исполнению своих

обязанностей в консульском учреждении. В любом таком случае

представляемое государство аннулирует его назначение*

4. В случаях, указанных в пунктах 1 и 3 настоящей статьи, го-

сударство пребывания не обязано сообщать мотивы своего решения

представляемому государству*

Статья 24

Уведомление государства пребывания о назначениях,
прибытии и отбытии

1* Министерство иностранных дел государства пребывания иди

указанный этим министерством орган уведомляется:

a) о назначении работников консульского учреждения, их

прибытии после назначения в консульское учреждение
9

об их окончательном отбытии или о прекращении их функ-

ций и обо всех других изменениях, влияющих на их ста-

тус, которые могут произойти во время их работы в кон-

сульском учреждении;

b) о прибытии или окончательном отбытии лица, являющегося

членом семьи работника консульского учреждения и по-

стоянно вместе с ним проживающего, а также, в надлежа-
щих случаях, о том, что то или иное лицо становится

или перестает быть таким членом семьи;

c) о прибытии и окончательном отбытии частных домашних

работников и, в надлежащих случаях, о прекращении их

службы в качестве таковых;

d) о найме и увольнении лиц, проживающих в государстве

пребывания в качестве работников консульского учрежде-

ния или частных домашних работников, имеющих право на
привилегии и иммунитеты.

2. Уведомление о прибытии или окончательном отбытии должно де-

латься по возможности заблаговременно.
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РАЗДЕЛ II. ПРЕКРАЩЕНИЕ КОНСУЛЬСКИХ ФУНКЦИЙ

Статья 25

Прекращение функций работников консульского учреждения

Функции работников консульского учреждения прекращаются,

в частности:

a) по уведомлении государства пребывания представляемым

государством о том, что его функции прекращаются;

b) по аннулировании экзекватуры;

c) по уведомлении государством пребывания представляе-

мого государства о том, что государство пребывания

перестало считать его работником консульского персо-

нала*

Статья 26

Отбытие из государства пребывания

Государство пребывания должно, даже в случае вооруженного

конфликта, предоставлять работникам консульского учреждения и

частным домашним работникам, не являющимся гражданами государства

пребывания, а также членам их семей, проживающим вместе с ними,

независимо от их гражданства, время и условия, необходимые для

того, чтобы они могли подготовиться к отъезду и выехать как мож-

но скорее после прекращения функций соответствующих работников*

В частности, оно должно предоставить, в случае необходимости* в

их распоряжение транспортные средства, которые требуются для них

самих иди для их имущества, за исключением имущества, приобретен-

ного в государстве пребывания, вывоз которого во время отбытия

запрещен*

- 16 -



Статья 27

Охрана консульских помещений и архива» а также
интересов представляемого государства при

исключительных обстоятельствах

1. В случае разрыва консульских отношений между двумя госу-

дарствами:

a) государство пребывания должно, даже в случае воору-

женного конфликта, уважать и охранять консульские по-

мещения, а также имущество консульского учреждения и

консульский архив;

b) представляемое государство может вверить охрану кон-

сульских помещений, а также имущества, которое в них

находится, и консульского архива третьему государству,

приемлемому для государства пребывания;

о) представляемое государство может вверить защиту своих

интересов и интересов своих граждан третьему государ-

ству, приемлемому для государства пребывания.

2« В случае временного или окончательного закрытия консуль-

ского учреждения применяются положения подпункта "а" пункта 1

настоящей статьи* Кроме того,

а) если*представляемое государство не имеет в государ-

стве пребывания дипломатического представительства,

но имеет на территории этого государства другое кон-

сульское учреждение, этому консульскому учреждению

может быть вверена охрана помещений закрытого кон-
сульского учреждения вместе с находящимся в них иму-

ществом и консульским архивом и, с согласия государ-

ства пребывания, выполнение консульских функций в ок-

руге этого консульского учреждения; или

Ъ) если представляемое государство не имеет в государ-

стве пребывания ни дипломатического представитель-

ства, ни другого консульского учреждения, применяют-

ся положения подпунктов "ъ
и
 и "с" пункта 1 настоящей

статьи.
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ГЛАВА II. ПРЕИМУЩЕСТВА, ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ КОНСУЛЬСКИХ
УЧРЕЖДЕНИЙ, ШТАТНЫХ КОНСУЛЬСКИХ ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ И

ДРУГИХ РАБОТНИКОВ КОНСУЛЬСКИХ УЧРЕЖДЕНИЙ

РАЗДЕЛ I. ПРЕИМУЩЕСТВА, ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ
КОНСУЛЬСКИХ УЧРЕЖДЕНИЙ

Статья 28

Облегчение работы консульского учреждения

Государство пребывания должно предоставлять все возможно-

сти для выполнения функций консульского учреждения*

Статья 29

Пользование государственным флагом и гербом

1. Представляемое государство имеет право пользоваться своим

государственным флагом и гербом в государстве пребывания в соот-

ветствии с положениями настоящей статьи*

2* Государственный флаг представляемого государства может

быть вывешен и его государственный герб укреплен на здании, за-

нимаемом консульским учреждением, на его входных дверях, а также

на резиденции главы консульского учреждения и, когда это связано

с исполнением служебных обязанностей, на его средствах передви-

жения .

3* При осуществлении предусмотренного в настоящей статье пра-

ва должны приниматься во внимание законы, правила и обычаи госу-
дарства пребывания.

Статья 30

Обеспечение помещениями

1. Государство пребывания должно либо оказать содействие

представляемому государству в приобретении на своей территории,

согласно своим законам и правилам, помещений, необходимых для
его консульского учреждения, либо оказать помощь последнему в
получении помещений иным путем*
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2
Л
 Оно должно также, в случае необходимости, оказывать помощь

консульскому учреждению в получении подходящих помещений для его

работников.

Статья 31

Неприкосновенность консульских помещений

1. Консульские помещения неприкосновенны в той мере, в какой
это предусматривается в настоящей статье.

2. Власти государства пребывания не могут вступать в ту часть

консульских помещений, которая используется исключительно для ра-

боты консульского учреждения, иначе как с согласия главы консуль-

ского учреждения, назначенного им лица или главы дипломатическо-

го представительства представляемого государства. Тем не ме-

нее согласие главы консульского учреждения может предполагаться

в случае пожара или другого стихийного бедствия, требующего

безотлагательных мер защиты.

3. При условии соблюдения положений пункта 2 настоящей ста-

тьи, на государстве пребывания лежит специальная обязанность при-

нимать все надлежащие меры для защиты консульских помещений от

всяких вторжений или нанесения ущерба и для предотвращения вся-

кого нарушения спокойствия консульского учреждения или оскорбле-

ния его достоинства.

4« Консульские помещения, предметы их обстановки, имущество

консульского учреждения, а также его средства передвижения поль-

зуются иммунитетом от любых видов реквизиции в целях государствен-

ной обороны или для общественных нужд. В случае необходимости

отчуждения помещений для указанных выше целей принимаются все

возможные меры во избежание нарушения выполнения консульских

функций и представляемому государству безотлагательно выплачи-

вается соответствующая и эффективная компенсация.



Статья 32

Освобождение консульских помещений от налогов

1• Консульские помещения и резиденция штатного главы консуль-

ского учреждения, владельцем или нанимателем которых является

представляемое государство или любое лицО| действующее от его

имени, освобождаются от всех государственных» районных и муници-

пальных налогов, сборов и пошлин, за исключением тех, которые

представляют собой плату за конкретные виды обслуживания*

2* Налоговые изъятия, указанные в пункте 1 настоящей статьи,

не распространяются на те сборы, пошлины и налоги, которыми по

законодательству государства пребывания облагаются лица, за-

ключившие договор с представляемым государством или с лицом,

действующим от его имени*

Статья 33

Неприкосновенность консульского архива и документов

Консульские архивы и документы неприкосновенны в любое

время и независимо от их местонахождения*

Статья 34

Свобода передвижений

Поскольку это не противоречит законам и правилам о зо-

нах, въезд в которые запрещается или регулируется по соображени-

ям государственной безопасности, государство пребывания должно

обеспечивать всем работникам консульского учреждения свободу пе-

редвижений и путешествий по его территории.
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Статья 35

Свобода сношений

1. Государство пребывания должно разрешать и охранять сво-

боду сношений консульского учреждения для всех официальных це-

лей. При сношениях с правительством, дипломатическими предста-

вительствами и другими консульскими учреждениями представляемо-

го государства, где бы они ни находились, консульское учреждение

может пользоваться всеми подходящими средствами, включая дипло-

матических и консульских курьеров, дипломатические и консульские

вализы и закодированные или шифрованные депеши. Однако устано-

вить радиопередатчик и пользоваться им консульское учреждение

может лишь с согласия государства пребывания.

2. Официальная корреспонденция консульского учреждения не-

прикосновенна. Под официальной корреспонденцией понимается

вся корреспонденция, относящаяся к консульскому учреждению и

его функциям.

3. Консульская вализа не подлежит ни вскрытию, ни задержанию*

Однако в тех случаях, когда компетентные власти государства пре-

бывания имеют серьезные основания полагать, что в вализе содер-

жится что-то другое, кроме корреспонденции, документов или пред-

метов, перечисленных в пункте 4 настоящей статьи, они могут по-

требовать, чтобы вализа была вскрыта в их присутствии уполномо-

ченным представителем представляемого государства. В том слу-

чае, если власти представляемого государства откажутся выполнить
это требование, вализа возвращается в место отправления.

4. Все места, составляющие консульскую вализу, должны иметь

видимые внешние знаки, указывающие на их характер, и могут со-

держать только официальную корреспонденцию и документы или пред-

меты, предназначенные исключительно для официального пользования*

5. Консульский курьер снабжается официальным документом, в

котором указывается его статус и число мест, составляющих консуль-

скую вализу. За исключением случаев, когда имеется согласие
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государства пребывания, он не может быть ни гражданином государ-

ства пребывания, ни, если он не является гражданином представ-

ляемого государства, лицом, постоянно проживающим в государстве

пребывания. При выполнении своих функций он должен находиться

по.л защитой государства пребывания. Он пользуется личной не-

прикосновенностью и не подлежит ни аресту, ни задержанию в какой

бы то ни было форме.

6. Представляемое государство, его дипломатические предста-

вительства и консульские учреждения могут назначать консульских

курьеров ad hoc* В таких случаях положения пункта 5 настоящей

статьи также применяются, за тем исключением, что упомянутые в

нем иммунитеты прекращаются в момент доставки таким курьером

вверенной ему консульской вализы по назначению.

7. Консульская вализа может быть вверена командиру судна

или гражданского самолета, направляющегося в порт или аэропорт,

прибытие в который разрешено. Он снабжается официальным доку-

ментом с указанием числа мест, составляющих вализу, но он не

считается консульским курьером* По согласованию с компетент-

ными местными властями консульское учреждение может направить

одного из своих работников принять вализу непосредственно и

беспрепятственно от командира судна или самолета*

Статья 36

Сношения и контакт с гражданами представляемого государства

1. Б целях облегчения выполнения консульских функций в отно-

шении граждан представляемого государства,
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a) консульские должностные лица могут свободно сноситься

с гражданами представляемого государства и иметь до-

ступ к ним. Граждане представляемого государства

имеют такую же свободу в том, что касается сношений

о консульскими должностными лицами представляемого

государства и доступа к ним;

b) компетентные органы государства пребывания должны без-

отлагательно уведомлять консульское учреждение представ-

ляемого государства о том, что в пределах его консуль-

ского округа какой-либо гражданин этого государства аре-

стован, заключен в тюрьму или взят под стражу в ожида-

нии судебного разбирательства или же задержан в каком-

либо ином порядке, если этот гражданин этого потребует «

Все сообщения, адресуемые этому консульскому учрежде-

нию лицом, находящимся под арестом, в тюрьме, под стра-

жей или задержанным, также безотлагательно передаются

этими органами консульскому учреждению. Указанные

органы должны безотлагательно сообщать этому лицу о

правах, которые оно имеет согласно настоящему подпункту*

c) консульские должностные лица имеют право посещать граж-

данина представляемого государства, который находится

в тюрьме, под стражей или задержан, для беседы с ним,

а также имеет право переписки с ним и принимать меры

к обеспечению ему юридического представительства. Они

также имеют право посещать любого гражданина представ-
ляемого государства, который находится в тюрьме, под

стражей или задержан в их округе во исполнение судебно-

го решения. Тем не менее консульские должностные лица

должны воздерживаться выступать от имени гражданина,ко-

торый находится в тюрьме, под стражей или задержан, если

он определенно возражает против этого.

2. Права, о которых говорится в пункте 1 настоящей статьи,
т
долж-

ны осуществляться в соответствии с законами и правилами государства
пребывания, при условии, однако, что эти законы и правила должны
способствовать полному осуществлению целей, для которых предназначе-
ны права, предоставляемые в соответствии с настоящей статьей.
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Статья 37

Уведомление о смерти, опеке иди попечительстве
и об авариях судов и самолетов

При наличии соответствующей информации у компетентных вла-

стей государства пребывания эти власти обязаны:

a) в случае смерти гражданина представляемого государства

безотлагательно уведомить об этом консульское учреж-

дение, в округе которого произошла смерть;

b) безотлагательно уведомить компетентное консульское

учреждение о любом случае, когда назначение опекуна

или попечителя отвечает интересам несовершеннолетнего

или другого лица, не обладающего полной дееспособ-

ностью и являющегося гражданином представляемого го-

сударства. Однако предоставление этой информации

не должно препятствовать применению законов и правил

государства пребывания в том, что касается таких на-

значений ;

о) если судно, имеющее национальность представляемого

государства, потерпело крушение или село на медь в

территориальных или внутренних водах государства пре-

бывания или если самолет, зарегистрированный в пред-

ставляемом государстве, потерпел аварию на территории

государства пребывания, безотлагательно уведомить об

этом ближайшее к месту происшествия консульское уч-

реждение.

Статья 38

Сношения с органами государства пребывания

При выполнении своих функций консульские должностные лица

могут обращаться:

а) в компетентные местные органы своего консульского

округа;
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ъ) в компетентные центральные органы государства пребы-

вания, если это допускается и в той степени, в какой

это допускается законами, правилами и обычаями госу-

дарства пребывания или соответствующими международ-

ными договорами.

Статья 39

Консульские сборы

1 « Консульское учреждение может взимать за совершение консуль-

ских актов на территории государства пребывания сборы и пошлины,

предусматриваемые законами и правилами представляемого государства.

2. Суммы, собираемые в форме сборов и пошлин, о которых упо-

минается в пункте 1 настоящей статьи, и квитанции в получении та-

ких сборов и пошлин освобождаются в государстве пребывания от

всех налогов, сборов и пошлин*

РАЗДЕЛ II. ПРЕИМУЩЕСТВА, ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ
ШТАТНЫХ КОНСУЛЬСКИХ ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ И ДРУГИХ

РАБОТНИКОВ КОНСУЛЬСКИХ УЧРЕЖДЕНИЙ

Статья 40

Защита консульских должностных лиц

Государство пребывания обязано относиться к консульским

должностным лицам с должным уважением и принимать все надлежащие

меры для предупреждения каких-либо посягательств на их личность,
свободу или достоинство.

Статья 41

Личная неприкосновенность консульских должностных лиц

1. Консульские должностные лица не подлежат ни аресту, ни

предварительному заключению, иначе как на основании постановле-

ний компетентных судебных властей в случае совершения тяжких

преступлений.
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2. За исключением случаев, указанных в пункте 1 настоящей

статьи, консульские должностные лица не могут быть заключены в-

тюрьму и не подлежат никаким другим формам ограничений личной

свободы, иначе как во исполнение судебных постановлений, всту-

пивших в законную силу.

3. Если против консульского должностного лица возбуждает-

ся уголовное дело, это лицо должно явиться в компетентные орга-

ны. Тем не менее при производстве дела ему должно оказываться

уважение ввиду его официального положения и, кроме случаев,

предусмотренных в пункте 1 настоящей статьи, должно ставиться как

можно меньше препятствий выполнению им консульских функций. Ко-

гда возникает необходимость задержания консульского должностно-

го лица в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, судебное

преследование должно быть начато против него в возможно корот-

кий срок.

Статья 42

Уведомление об аресте, предварительном заключении иди
судебном преследовании

Б случае ареста или предварительного заключения какого-

либо работника консульского персонала или возбуждения против не-

го уголовного дела государство пребывания незамедлительно уве-

домляет об этом главу консульского учреждения. Если последний

сам подвергается таким мерам, государство пребывания уведомляет

об этом представляемое государство через дипломатические каналы.

Статья 43

Иммунитет от юрисдикции

1• Консульские должностные лица и консульские служащие не

подлежат юрисдикции судебных или административных органов госу-

дарства пребывания в отношении действий, совершаемых ими при вы-

полнении консульских функций.
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2. Однако положения пункта 1 настоящей статьи не применяют-

ся в отношении гражданского иска:

a) вытекающего из договора, заключенного консульским

должностным лицом или консульским служащим, по ко-

торому они прямо или косвенно не приняли на себя

обязательств в качестве агента представляемого го-

сударства; либо

b) третьей стороны за вред, причиненный несчастным слу-

чаем в государстве пребывания, вызванным дорожным

транспортным средством, судном или самолетом.

Статья 44

Обязанность давать свидетельские показания

1. Работники консульского учреждения могут вызываться в ка<-

честве свидетелей при производстве судебных или административных

дел. Консульский служащий или работник обслуживающего персона-

ла, за исключением случаев, упомянутых в пункте 3 настоящей ста-

тьи, не может отказываться давать показания. Бели консульское

должностное лицо отказывается давать показания, к нему не могут

применяться никакие меры принуждения или наказания.

2. Орган, которому требуется показание консульского должно-

стного лица, должен избегать причинения помех выполнению этим ли-

цом своих функций. Он может, когда это возможно, выслушивать

такие показания на дому у этого лица или в консульском учреждении
или же принимать от него письменные показания.

3. Работники консульского учреждения не обязаны давать пока-

зания по вопросам, связанным с выполнением ими своих функций,

или представлять относящуюся к их функциям официальную корреспон-

денцию и документы. Они также не обязаны давать показания, разъ-

ясняющие законодательство представляемого государства.
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Статья 45

Отказ от привилегий и иммунитетов

1. Представляемое государство может отказаться от любых при-

вилегий и иммунитетов работника консульского учреждения, преду-

смотренных в статьях 41, 43 и 44.

2. За исключением случая, предусмотренного в пункте 3 настоя-

щей статьи, такой отказ всегда должен быть определенно выраженным,

и о нем должно быть сообщено государству пребывания в письменной

форме•

3. Возбуждение консульским должностным лицом или консульским

служащим дела в том случае, когда он мог бы воспользоваться имму-

нитетом от юрисдикции согласно статье 43, лишает его права ссы-

латься на иммунитет от юрисдикции в отношении какого бы то ни бы-

ло встречного иска, непосредственно связанного с основным иском*

4. Отказ от иммунитета от юрисдикции в отношении гражданского
или административного дела не означает отказа от иммунитета от ис-

полнительных действий, являющихся результатом судебного решения;

в отношении таких действий необходим отдельный отказ.

Статья 46

Освобождение от регистрации иностранцев и от получения
разрешения на жительство

1. Консульские должностные лица, консульские служащие и чле-

ны их семей, проживающие вместе с ними, освобождаются от всех

обязанностей, предусмотренных законами и правилами государства

пребывания в отношении регистрации иностранцев, и от получения

разрешения на жительство.

2. Положения пункта 1 настоящей статьи не применяются, одна-

ко, к любому консульскому служащему, который не является постоян-

ным служащим представляемого государства или который занимается
частной деятельностью с целью получения доходов в государстве
пребывания, а также к любому члену семьи такого служащего.
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Статья 47

Освобождение от получения разрешения на работу

1. Работники консульского учреждения, в том что касается вы-

полнения работы для представляемого государства, освобождаются

от любых обязанностей, связанных с получением разрешения на ра-

боту, установленных законами и правилами государства пребывания

о найме на работу иностранцев*

2. Частные домашние работники консульских должностных лиц и

консульских служащих, если они не занимаются в государстве пре-

бывания никакой другой частной деятельностью с целью получения

доходов,освобождаются от обязанностей, о которых говорится в

пункте 1 настоящей статьи*

Статья 48

Изъятие, относящееся к социальному обеспечению

1. За исключением случаев, предусмотренных в пункте 3 насто-

ящей статьи, постановления о социальном обеспечении, действующие

в государстве пребывания, не распространяются на работников кон-

сульского учреждения и на членов их семей, проживающих вместе с

ними, в том что касается работы, выполняемой ими для представляе-

мого государства.

2* Изъятие, предусмотренное в пункте 1 настоящей статьи, рас-

пространяется также на частных домашних работников, которые нахо-

дятся исключительно на службе у работников консульского учрежде-

ния, при условии:

a) что они не являются гражданами государства пребывания

и не проживают в нем постоянно; и

b) что на них распространяются постановления о социальном

обеспечении, действующие в представляемом государстве
или в третьем государстве.

3. Работники консульского учреждения, нанимающие лиц, на ко-
торых не распространяются изъятия, предусмотренные в пункте 2 на-
стоящей статьи, должны выполнять обязательства, налагаемые на на-

нимателей постановлениями о социальном обеспечении, действующими
в государстве пребывания.
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4. Изъятия, предусмотренные в пунктах 1 и 2 настоящей статьи,

не препятствуют добровольному участию в системе социального обес-

печения в государстве пребывания, при условии, что такое участие

разрешается этим государством.

Статья 49

Налоговые изъятия

1. Консульские должностные лица и консульские служащие, а так-

же члены их семей, проживающие вместе с ними, освобождаются от всех

налогов, сборов и пошлин, личных и имущественных, государственных,

районных и муниципальных, за исключением:

a) косвенных налогов, которые обычно включаются в стоимость

товаров или обслуживания;

b) сборов и налогов на частное недвижимое имущество, нахо-

дящееся на территории государства пребывания, с изъятия-
ми, предусмотренными в положениях статьи 32;

c) налогов на наследственное имущество или пошлин на насле-

дование иди налогов на переход имущества, взимаемых го-

сударством пребывания, с изъятиями, предусмотренными в

положениях пункта
 И
Ъ" статьи 51;

d) налогов и сборов на частный доход, включая доходы с ка-

питала, источник которого находится в государстве пребы-

вания, и налогов на капиталовложения в коммерческие или

финансовые предприятия в государстве пребывания;

e) сборов, взимаемых за конкретные виды обслуживания;

f) регистрационных, судебных и реестровых пошлин, ипотеч-

ных сборов, гербовых сборов, с изъятиями, предусмотрен-

ными в положениях статьи 32.

2» Работники обслуживающего персонала освобождаются от налогов,

сборов и пошлин на заработную плату, получаемую ими за свою работу.
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3. Работники консульского учреждения, нанимающие лиц, заработ-

ная плата которых не освобождена от подоходного налога в государ-

стве пребывания, выполняют обязательства, налагаемые законами и

правилами этого государства на нанимателей в том, что касается взи-

мания подоходного налога,

Статья 50

Освобождение от таможенных пошлин и досмотра

1. Государство пребывания, в соответствии с принятыми в нем за-

конами и правилами, разрешает ввоз и освобождает от всех таможенных

пошлин, налогов и связанных с этим сборов, за исключением сборов за

хранение, перевозку и подобного рода услуги:

a) предметы, предназначенные для официального пользования

консульским учреждением;

b) предметы, предназначенные для личного пользования кон-

сульским должностным лицом или членами его семьи, про-

живающими вместе с ним, включая предметы, предназначен-

ные для его обзаведения* Количество потребительских

товаров не должно превышать количества, необходимого для

непосредственного потребления соответствующими лицами»

2* Консульские служащие пользуются привилегиями и освобождения-

ми, предусмотренными в пункте 1 настоящей статьи, в отношении пред-

метов, ввезенных во время их первоначального обзаведения•

3. Личный багаж консульских должностных лиц и членов их семей,
проживающих вместе с ними, который следует вместе с этими лицами,

освобождается от досмотра. Он может быть досмотрен лишь в случае,

если есть серьезные основания предполагать, что в нем содержатся

предметы иные, чем это указано в подпункте "Ъ" пункта 1 настоящей

статьи, или же предметы, ввоз и вывоз которых запрещен законами и

правилами государства пребывания или которые подпадают под его ка-

рантинные законы и правила. Такой досмотр должен производиться
'В присутствии соответствующего консульского должностного лица -или
члена его семьи*
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Статья 51

Наследственное имущество работников консульского
учреждения и членов их семей

В случае смерти работника консульского учреждения или чле-

на его семьи, проживавшего вместе с ним, государство пребывания:

a) разрешает вывоз движимого имущества умершего, за исклю-

чением имущества, которое было приобретено в государст-

ве пребывания и вывоз которого был запрещен в момент

его смерти;

b) не взимает никаких государственных, районных или муни-

ципальных налогов на наследство или пошлин на наследо-

вание с движимого имущества, которое находится в госу-

дарстве пребывания исключительно в связи с пребыванием

в этом государстве умершего лица в качестве работника

консульского учреждения или члена его семьи*

Статья 52

Освобождение от личных повинностей и обложений

Государство пребывания обязано освобождать работников кон-

сульского учреждения и членов их семей, проживающих вместе с ними,

от всех трудовых и государственных повинностей, независимо от их

характера, а также от воинских повинностей, таких как реквизиция,

контрибуция и военный постой.

Статья 53

Начало и конец консульских привилегий и иммунитетов

1. Каждый работник консульского учреждения пользуется привиле-

гиями и иммунитетами, предусмотренными в настоящей Конвенции, с

момента его вступления на территорию государства пребывания при

следовании к месту своего назначения или, если он уже находится

на этой территории, с момента, когда он приступил к выполнению

своих обязанностей в консульском учреждении.
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2. Члены семьи работника консульского учреждения, проживаю-

щие вместе с ним, и его частные домашние работники пользуются

привилегиями и иммунитетами, предусмотренными в настоящей Кон-

венции, с момента предоставления ему привилегий и иммунитетов в

соответствии с пунктом 1 настоящей статьи или с момента вступле-

ния их на территорию государства пребывания, или же с того момен-

та, когда они стали членами его семьи или его частными домашними

работниками, в зависимости от того, что имело место позднее.

3. Когда функции работника консульского учреждения прекраща-

ются, его привилегии и иммунитеты, а также привилегии и иммуните-

ты члена его семьи, проживающего вместе с ним, или его частного

домашнего работника обычно прекращаются в момент, когда данное

лицо оставляет государство пребывания, или по истечении разумно-

го срока, чтобы это сделать, в зависимости от того, какой из этих

моментов наступит раньше, но до этого времени они продолжают су-

ществовать, даже в случае вооруженного конфликта. Что касается

лиц, упомянутых в пункте 2 настоящей статьи, их привилегии и им-

мунитеты прекращаются, когда они перестают быть членами семьи ра-

ботника консульского учреждения или оставляют свою службу у него,

однако с оговоркой, что если такие лица намереваются покинуть го-

сударство пребывания в течение разумного срока, то их привилегии

и иммунитеты сохраняются до момента их отъезда.

4. Однако в отношении действий, совершаемых консульским долж-

ностным лицом или консульским служащим при выполнении своих функ-

ций, иммунитет от юрисдикции продолжает существовать без ограни-

чения сроком*

5. Б случае смерти работника консульского учреждения члены

его семьи, проживавшие вместе с ним, продолжают пользоваться

предоставленными им привилегиями и иммунитетами до момента ос-

тавления ими государства пребывания или до истечения разумного

срока на оставление государства пребывания, в зависимости от то-

~го, какой из этих моментов наступит раньше.
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Статья 54

Обязанности третьих государств

1. Если консульское должностное лицо, следуя к месту своего

назначения или возвращаясь на свой пост, или возвращаясь в пред-

ставляемое государство, проезжает через территорию или находится

на территории третьего государства, выдавшего ему визу, если та-

ковая необходима, это третье государство предоставляет ему все

иммунитеты, предусматриваемые другими статьями настоящей Конвен-

ции, которые могут потребоваться для обеспечения его проезда или

возвращения. Это распространяется на членов его семьи, прожи-

вающих вместе с ним и пользующихся такими привилегиями и иммуни-

тетами, которые следуют с консульским должностным лицом или от-

дельно, чтобы присоединиться к нему или возвратиться в представ-

ляемое государство.

2. При обстоятельствах, которые указаны в пункте 1 настоящей

статьи, третьи государства не должны препятствовать проезду че-

рез их территорию других работников консульского учреждения или

членов их семей, проживающих вместе с ними*

3. Третьи государства должны обеспечивать официальной коррес-

понденции и другим официальным сообщениям, следующим транзитом,

включая закодированные или зашифрованные депеши, такую же свободу

и защиту, которые должны предоставляться государством пребывания

в соответствии с настоящей Конвенцией. Они должны предоставлять

консульским курьерам, которым выданы визы, если таковые необходи-

мы, а также консульским вализам, следующим транзитом, такую же

неприкосновенность и защиту, которые обязано предоставлять госу-

дарство пребывания в соответствии с настоящей Конвенцией.

4. Обязанности третьих государств, предусмотренные в пунк-

тах 1, 2 и 3 настоящей статьи, распространяются также на лиц,

упомянутых, соответственно, в этих пунктах, и на те официальные

сообщения и консульскую вализу, нахождение которых на территории

третьего государства вызвано форсмажорными обстоятельствами.
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Статья 55

Уважение законов и правил государства пребывания

1. Все лица, пользующиеся привилегиями и иммунитетами, обя-

заны, без ущерба для их привилегий и иммунитетов, уважать законы

и правила государства пребывания. Они также обязаны не вмеши-

ваться во внутренние дела этого государства.

2. Консульские помещения не должны использоваться в целях,

не совместимых с выполнением консульских функций.

3. Положения пункта 2 настоящей статьи не исключают возмож-

ности размещения канцелярий и других органов или учреждений в

части здания, где находятся консульские помещения, при условии,

что помещения, отведенные таким канцеляриям, будут отделены от

помещений, которыми пользуется консульское учреждение. В этом

случае указанные канцелярии не являются частью консульских по-

мещений согласно настоящей Конвенции.

Статья 56

Страхование от вреда, причиненного третьим лидам

Работники консульского учреждения должны соблюдать любые

требования, предусматриваемые законами и правилами государства

пребывания в отношении страхования от вреда, который может быть

причинен третьим лицам в связи с использованием любого дорожного

транспортного средства, судна или самолета.

Статья 57

Специальные положения относительно частной деятельности
с целью получения доходов

1. Штатные консульские должностные лица не должны заниматься

в государстве пребывания какой-либо профессиональной или коммер-

ческой деятельностью с целью получения личных доходов.
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2. Привилегии и иммунитеты, предусмотренные в настоящей

главе, не предоставляются:

a) консульским служащим или работникам обслуживающего

персонала, которые в государстве пребывания занима-

ются частной деятельностью с целью получения до-

ходов;

b) членам семьи лица, о котором идет речь в подпункте "а"

настоящего пункта, или его частным домашним работникам;

c) членам семьи работника консульского учреждения, кото-

рые сами занимаются в государстве пребывания частной

деятельностью с целью получения доходов.

ГЛАВА III. РЕЖИМ, ПРИМЕНЯЕМЫЙ К ПОЧЕТНЫМ КОНСУЛЬСКИМ
ДОЛЖНОСТНЫМ ЛИЦАМ И КОНСУЛЬСКИМ УЧРЕЖДЕНИЯМ,
ВОЗГЛАВЛЯЕМЫМ ТАКИМИ ДОЛЖНОСТНЫМИ ЛИЦАМИ

Статья 58

Общие положения, относящиеся к преимуществам»
привилегиям и иммунитетам

1. Статьи 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 и 39, пункт 3 ста-

тьи 54 и пункты 2 и 3 статьи 55 распространяются на консульские

учреждения, возглавляемые почетными консульскими должностными

лицами. Кроме того, преимущества, привилегии и иммунитеты та-

ких консульских учреждений регулируются статьями 59, 60, 61 и

62.

2. Статьи 42 и 43, пункт 3 статьи 44, статьи 45 и 53 и

пункт 1 статьи 55 распространяются на почетные консульские долж-

ностные лица. Кроме того, преимущества, привилегии и иммуните-

ты таких консульских должностных лиц регулируются статьями 63,

64, 65, 66 и 67.
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3. Привилегии и иммунитеты, предусматриваемые настоящей Кон-

венцией, не предоставляются членам семьи почетного консульского

должностного лица или консульского служащего, работающего в кон-

сульском учреждении, возглавляемом почетным консульским должно-

стным лицом.

4. Обмен консульскими вализами между двумя консульскими уч-

реждениями, возглавляемыми почетными консульскими должностными

лицами и находящимися в разных государствах, не будет разрешать-

ся без согласия двух соответствующих государств пребывания.

Статья 59

Защита консульских помещений

Государство пребывания обязано принимать все необходимые

меры для защиты консульских помещений консульского учреждения»

возглавляемого почетным консульским должностным лицом, от всяко-

го вторжения или нанесения ущерба и для предотвращения всякого

нарушения спокойствия консульского учреждения или оскорбления его

достоинства.

Статья 60

Освобождение консульских помещений от налогов

1. Консульские помещения консульского учреждения, возглав-

ляемого почетным консульским должностным лицом, владельцем или
нанимателем которых является представляемое государство, освобож-

даются от всех государственных, районных и муниципальных налогов,

сборов и пошлин, за исключением тех, которые представляют собой

плату за конкретные виды обслуживания•

2. Освобождение от налогов, о котором говорится в пункте 1

настоящей статьи, не распространяется на такого рода сборы, пош-

лины и налоги, если, согласно законам и правилам государства пре-

бывания, они должны уплачиваться лицом, заключившим договор с

представляемым государством,
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Статья 61

Неприкосновенность консульского архива
и документов

Консульский архив и документы консульского учреждения,

возглавляемого почетным консульским должностным лицом, неприко-

сновенны в любое время и независимо от их местонахождения, при

условии, что они хранятся отдельно от других бумаг и документов

и в том числе от частной корреспонденции главы консульского

учреждения и любого лица, которое с ним работает, а также от ма-

териалов, книг и документов, относящихся к их профессии или за-

нятию.

Статья 62

Освобождение от таможенных пошлин

Государство пребывания, действуя в соответствии с приня-
тыми в нем законами и правилами, разрешает ввоз и освобождает от

уплаты всех таможенных пошлин, налогов и связанных с этим сборов,

за исключением сборов за хранение, перевозку и подобного рода

услуги, следующие предметы, при условии, что они предназначены

для официального пользования консульским учреждением, возглавля-

емым почетным консульским должностным лицом: государственные

гербы, флаги, вывески, печати и штампы, книги, официальный печат-

ный материал, канцелярскую мебель, канцелярское оборудование и

другие подобные предметы, получаемые консульским учреждением из

представляемого государства или по требованию последнего.

Статья 63

Уголовные деда

Если против почетного консульского должностного лица воз-

буждается уголовное дело, это лицо должно явиться в компетентные

органы. Тем не менее при производстве дела ему должно оказывать-

ся уважение ввиду его официального положения и, за исключением
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случаев, когда он арестован или задержан, должно ставиться как

можно меньше препятствий выполнению им консульских функций. Ко-

гда возникает необходимость задержать почетное консульское долж-

ностное лицо, судебное преследование против него должно быть на-

чато в возможно короткий срок.

Статья 64

Защита почетных консульских должностных лиц

Государство пребывания обязано предоставлять почетному

консульскому должностному лицу такую защиту, какая может потребо-

ваться в связи с занимаемым им официальным положением*

Статья 65

Освобождение от регистрации иностранцев
и от получения разрешения на жительство

Почетные консульские должностные лица, за исключением тех,

которые занимаются в государстве пребывания любой профессиональ-

ной или коммерческой деятельностью с целью получения личных дохо-

дов, освобождаются от всех обязанностей, налагаемых законами и

правилами государства пребывания в связи с регистрацией иностран-

цев и получением разрешения на жительство*

Статья 66

Налоговое изъятие

Почетное консульское должностное лицо освобождается

от всех налогов, сборов и пошлин на вознаграждение и заработную

плату, которые оно получает от представляемого государства за вы-

полнение консульских функций,
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Статья 67

Освобождение от личных повинностей и обложений

Государство пребывания должно освобождать почетные консуль-

ские должностные лица от всех трудовых и государственных повин-

ностей, независимо от их характера, а также от воинских повинно-

стей, таких как реквизиция, военная крнтрибуция и военный постой.

Статья 68

Факультативный характер института почетных консульских
должностных лиц

Каждое государство свободно решать, будет ли оно назначать

или принимать почетных консульских должностных лиц.

ГЛАВА IV. ОБЩИЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ

Статья 69

Консульские агенты, не являющиеся главами
консульских учреждений'

1* Каждое государство свободно решать, будет ли оно учреждать

или допускать учреждение консульских агентств,возглавляемых кон-

сульскими агентами| которые не назначены представляемым государ-

ством главами консульских учреждений.

2. Условия, при которых консульские агентства, упомянутые в

пункте 1 настоящей статьи, могут выполнять свои функции, а также

привилегии и иммунитеты, которыми могут пользоваться возглавляю-

щие их консульские агенты, устанавливаются по договоренности меж-

ду представляемым государством и государством пребывания.
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Статья 70

Выполнение консульских функций дипломатическими
представительствами

1. Положения настоящей Конвенции также применяются, в той сте-

пени, в какой это вытекает из контекста» в случаях выполнения кон-

сульских функций дипломатическим представительством.

2. Фамилии сотрудников дипломатического представительства, ко-

торые назначены в консульский отдел или которым иным образом пору-

чено выполнение консульских функций представительства, сообщаются

министерству иностранных дел государства пребывания или органу,

указанному этим министерством*

3. При выполнении консульских функций дипломатическое предста-

вительство может обращаться:

a) к местным властям консульского округа;

b) к центральным властям государства пребывания, если это

разрешают законы, правила и обычаи государства пребыва-

ния или соответствующие международные соглашения*

4. Привилегии и иммунитеты сотрудников дипломатического пред-

ставительства, о которых говорится в пункте 2 настоящей статьи,

продолжают регулироваться нормами международного права, касающими-

ся дипломатических отношений»

Статья 71

Граждане государства пребывания и липа,
постоянно проживающие в нем

1. Если консульским должностным лицам, являющимся гражданами

государства пребывания или постоянно проживающим в нем, государ-

ство пребывания не предоставляет каких-либо дополнительных преиму-

ществ, привилегий и иммунитетов, они пользуются только иммунитетом

от юрисдикции и личной неприкосновенностью в отношении официальных
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действий, совершаемых ими при выполнении своих функций, и приви-

легией, предусмотренной в пункте 3 статьи 44. Б отношении этих

должностных лиц государство пребывания также обязано соблюдать

условия, изложенные в статье 42. Если против такого консульско-

го должностного лица возбуждается уголовное дело, судебное разби-

рательство, за исключением тех случаев, когда это лицо арестовано

или задержано, должно вестись таким образом, чтобы как можно мень-

ше препятствовать выполнению консульских функций.

2. Прочие работники консульского учреждения, являющиеся граж-

данами государства пребывания или постоянно проживающие в нем, и

члены их семей, а также члены семей консульских должностных лиц,

о которых идет речь в пункте 1 настоящей статьи, пользуются пре-

имуществами, привилегиями и иммунитетами лишь в той степени, в

какой они предоставлены им государством пребывания. Члены семей

работников консульского учреждения и частные домашние работники,

являющиеся гражданами государства пребывания или постоянно прожи-

вающие в нем, также пользуются преимуществами, привилегиями и им-

мунитетами лишь в той степени, в какой они предоставлены им госу-

дарством пребывания* Государство пребывания, однако, должно осу-

ществлять свою юрисдикцию над этими лицами таким образом, чтобы не

создавать ненужных препятствий выполнению функций консульского уч-

реждения.

Статья 72

Недопущение дискриминации

1. При применении положений настоящей Конвенции государство

пребывания не должно проводить дискриминации между государствами.

2. Однако не считается, что имеет место дискриминация:

а) если государство пребывания применяет какое-либо из

положений настоящей Конвенции ограничительно ввиду

ограничительного применения этого положения к его

консульским учреждениям в представляемом государстве;
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ь) если по обычаю или по соглашению государства предостав-

ляют друг другу режим, более благоприятный, чем тот,

который требуется положениями настоящей Конвенции.

Статья 73

Отношение настоящей Конвенции к другим
международным соглашениям

1. Положения настоящей Конвенции не отражаются на других меж-

дународных соглашениях, действующих между участвующими в них го-

сударствами .

2. Ни одно иэ положений настоящей Конвенции не препятствует

государствам заключать международные соглашения, подтверждающие,

дополняющие, распространяющие или расширяющие ее положения*

ГЛАВА Y. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 74

Подписание

Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государст-

вами-членами Организации Объединенных Наций или специализированных

учреждений или государствами, являющимися участниками Статута Меж-

дународного суда, а также любым другим государством, приглашенным

Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных Наций стать участ-
ником Конвенции: ДО 31 октября ±963 годе, в Федеральном министер-

стве иностранных дел Австрийской Республики, а затем до 31 марта

1964 года - в Центральных Учреждениях Организации Объединенных На-
ций в Нью-Йорке.
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Статья 75

Ратификация

Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификацион-

ные грамоты сдаются на хранение Генеральному Секретарю Организа-

ции Объединенных Наций.

Статья 76

Присоединение

Настоящая Конвенция открыта для присоединения любого го-

сударства, принадлежащего к одной из четырех категорий, перечи-

сленных в статье 74* Акты о присоединении сдаются на хранение

Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций*

Статья 77

Вступление в силу

1. Настоящая Конвенция вступит в силу на тридцатый день

после сдачи на хранение двадцать второй ратификационной грамоты

или акта о присоединении Генеральному Секретарю Организации Объ-

единенных Наций,

2. Б отношении каждого государства, которое ратифицирует

Конвенцию ИЛ1Г присоединится к ней после сдачи на хранение двад-

цать второй ратификационной грамоты или акта о присоединении,

Конвенция вступит в силу на тридцатый день после сдачи на хра-

нение этим государством своей ратификационной грамоты или акта

о присоединении*
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Статья 78

Уведомления, направляемые Генеральным
Секретарем

Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций

уведомляет все государства, принадлежащие к одной из четырех

категорий, перечисленных в статье 74:

a) о подписании настоящей Конвенции и о сдаче на

хранение ратификационных грамот или актов о присое-

динении в соответствии со статьями 74, 75 и 76;

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в со-

ответствии со статей 77

Статья 79

Аутентичные тексты

Подлинник настоящей Конвенции, тексты которого на рус-

ском, английском, испанском, китайском и французском языках

являются равно аутентичными, будет сдан на хранение Генераль-

ному Секретарю Организации Объединенных НацмЙ, который напра-

вит его заверенные копии всем государствам, принадлежащим к

одной из четырех категорий, перечисленных в статье 74*

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, надлежащим обра-

зом уполномоченные своими правительствами, подписали настоящую
Конвенцию•

СОВЕРШЕНО В ВЕНЕ двадцать четвертого апреля тысяча де-

вятьсот шестьдесят третьего года.
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CONVENCIÓN DE VIENA SOBRE RELACIONES CONSULARES

Los Estados Parte en la presente Convención,

Teniendo presente que han existido relaciones consulares entre los

pueblos desde hace siglos,

Teniendo en cuenta los Propósitos y Principios de la Carta de las

Naciones unidas relativos a la igualdad soberana de loe Estados, al mante*

nimiento de la paz 7 de la seguridad internacionales 7 al fomento de lae

relaciones de amistad entre las naciones,

Considerando que la Conferencia de las Naciones unidas sobre Rela-

ciones e Inmunidades Diplomáticas aprobó la Convención de Viena sobre

Relaciones Diplomáticas, abierta a la firma de los Estados el 16 de

abril de 1961,

Estimando que una convención internacional sobre relaciones, privi-

legios e inmunidades consulares contribuirá también al desarrollo de las

relaciones amistosas entre las naciones, prescindiendo de sus diferencias
de régimen constitucional 7 social,

Conscientes de que la finalidad de dichos privilegios e inmunidades

no es beneficiar a particulares, sino garantizar a las oficinas consulares

el eficaz desempeño de sus funciones en nombre de sus Estados respectivos,

Afirmando que las normas de derecho internacional consuetudinario

continuarán rigiendo las materias que no hayan sido expresamente reguladas

por las disposiciones de la* presente Convención,

Han convenido lo siguiente»
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Artículo 1

Définicioneв

1. A los efectos de la presente Convención, las siguientes expresiones

se entenderán сошо se precisa a continuación:

и) рог "oficina consular", todo consulado general, consulado, vice-

consulado o agencia consular;

Ъ) рог "circunscripción consular", el territorio atribuido a una
oficina consular para el ejercicio de las funciones consulares;

¿) por "jefe de oficina consular", la persona encargada de desem-

peñar tal función;
ji) por "funcionario consular", toda persona, incluido el jefe de

oficina consular, encargada con ese carácter del ejercicio de

funciones consulares;
¿) por "empleado consular", toda persona empleada en el servicio

administrativo o técnico de una oficina consular;
¿) por "miembro del personal de servició", toda persona empleada en

el servicio doméstico de una oficina consular;

¿) por "miembros de la oficina consular", los funcionarios 7 emplea-

dos consulares y los miembros del personal de servicio;

ji) por "miembros del personal consular", los funcionarios consula-

res salvo el jefe de oficina consular, los empleados consulares

y los miembros del personal de servicio;

i,) por "miembro del personal privado", la persona empleada exclusi-

vamente en el servicio particular de un miembro de la oficina

consular;
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¿) por "locales consulares", los edificios o las partes de los

edificios y el terreno contiguo que, cualquiera que eea su

propietario, se utilicen exclusivamente para las finalidades

de la oficina consular;

le) por "archivos consulares", todos los papeles, documentos,

correspondencia, libros, películas, cintas magnetofónicas

y registros de la oficina consular, así como las cifras y

claves, los ficheros y los muebles destinados a protegerlos

y conservarloe.

2. Los funcionarios consulares son de dos clases: funcionarios consu-

lares de carrera y funcionarios consulares honorarios. Las disposiciones

del capítulo II de la presente Convención se aplican a las oficinas con-

sulares dirigidas por funcionarios consulares de carrera; las disposi-

ciones del capítulo III se aplican a las oficinas consulares dirigidas

por funcionarios consulares honorarios.

3. La situación particular de los miembros de las oficinas consulares

que son nacionales o residentes permanentes del Estado receptor se rige

por el artículo 71 de la presente Convención.

CAPITULO I. DE LAS RELACIONES CONSULARES EN GENERAL

SECCIÓN I. ESTABLECIMIENTO Y EJERCICIO DE LAS RELACIONES CONSULAEES

Artículo 2

Establecimiento de relaciones consulares

1. El establecimiento de relaciones consulares entre Estados se efec-
tuará por consentimiento mutuo.

2. El consentimiento otorgado para el establecimiento de relaciones

diplomáticas entre dos Estados implicará, salvo indicación en contrario,

el consentimiento para el establecimiento de relaciones consulares.

3. La ruptura de relaciones diplomáticas no entrañará, ipeo facto, la

ruptura de relaciones consulares.
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Artículo 3

Ejercicio de las funciones consulares

Las funciones consulares serán ejercidas por las oficinas consula-

res. También las ejercerán las misiones diplomáticas según las disposi-

ciones de la presente Convención,

Artículo 4

Establecimiento de una oficina consular

1. No se podrá establecer una oficina consular en el territorio del

Estado receptor sin su consentimiento,

2. La sede de la oficina consular, su clase y la circunscripción consular, las

fijará el Estado que envía y serán aprobadas por el Estado receptor.

3» £1 Estado que envía no podrá modificar posteriormente la sede de la

oficina consular, su clase, ni la circunscripción consular sin el consen-

timiento del Lstado receptor.

4* También se necesitará el consentimiento del Estado receptor si un
consulado general o un consulado desea abrir un viceconsulado o una agen-

cia consular en una localidad diferente de aquella en la que radica la

misma oficina consular.

5. No se podrá abrir fuera de la sede de la oficina consular una depen-

dencia que forme parte de aquélla, sin haber obtenido previamente el con-

sentimiento expreso del Estado receptor.

Artículo 5

Funciones consulares

Las funciones consulares consistirán en:

a) proteger en el Estado receptor los intereses del Estado que

envía y de sus nacionales, sean personas naturales o Jurídicas,

dentro de los límites permitidos por el derecho internacional;
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Ъ) fomentar el desarrollo de las relaciones comerciales, económi-

cas, culturales y científicas entre el Estado que envía y el

Estado receptor, y promover además las relaciones amistosas

entre los mismos, de conformidad con las disposiciones de la

presente Convención;

cj informarse por todos los medios lícitos de las condiciones y

de la evolución de la vida comercial» económica, cultural y

científica del Estado receptor, informar al respecto al

gobierno del Estado que envía y proporcionar datos a las per-

sonas interesadas;

&) extender pasaportes y documentos de viaje a los nacionales

del Estado que envía, y visados o documentos adecuados a las

personas que deseen viajar a dicho Estado;

¿) prestar ayuda y asistencia a los nacionales del Estado que

envía, sean personas naturales o jurídicas;

f_) actuar en calidad de notario, en la de funcionario de regis-

tro civil, y en funciones similares y ejercitar otras de

oarácter administrativo, siempre que no se opongan las leyes

y reglamentos del Estado receptor;

¿) velar, de acuerdo con las leyes y reglamentos del Estado recep-
tor, por los intereses de los nacionales del Estado que envía,
sean personas naturales o jurídicas, en los casos de sucesión
por causa de muerte que se produzcan en el territorio del
Estado receptor;

h) velar, dentro de los límites que impongan las leyes y reglamen-
tos del Estado receptor, por los intereses de loe menores y de

otras personas que carezcan de capacidad plena y que sean nació*

nales del Estado que envía, en particular cuando se requiera

instituir para ellos una tutela o una cúratela;
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i.) representar a los nacionales del Estado que envía o tomar las

medidas convenientes para su representación ante los tribunales

y otras autoridades del Estado receptor, de conformidad oon la

práctica y los procedimientos en vigor en este ultimo, a fin de

lograr que, de acuerdo con las leyes y reglamentos del mismo,

se adopten las medidas provisionales de preservación de los

derechos e intereses de esos nacionales, cuando, por estar

ausentes o por cualquier otra causa, no puedan defenderlos

oportunamente;

¿) comunicar decisiones judiciales y extrajudiciales y diligenciar

comisiones rogatorias de conformidad con los acuerdos interna-

cionales en vigor y, a falta de los mismos» de manera que sea

compatible con las leyes y reglamentos del Estado receptor;

kj ejercer, de conformidad oon las leyes y reglamentos del Estado

que envía, los derechos de control o inspección de loe buques

que tengan la nacionalidad de dicho Estado, y de las aeronaves
matriculadas en el mismo y, también, de sus tripulaciones;

i) prestar ayuda a los Duques y aeronaves a que se refiere el

apartado k_) de este artículo y, también, a sus tripulaciones;

recibir declaración sobre el viaje de esos buques, examinar y

refrendar los documentos de a bordo y, sin perjuicio de las

facultades de las autoridades del Estado receptor, efectuar

encuestas sobre los incidentes ocurridos en la travesía y resol-

ver los litigios de todo orden que se planteen entre el capitán,

los oficiales y los marineros, siempre que lo autoricen las

leyes y reglamentos del Estado que envía;
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Artículo 9

Categorías de jefes de oficina consular

1. Los jefes de oficina consular serán de cuatro categorías»

ja) cónsules generales;

¿) cónsules;

<c) vicecónsules;

ji) agentes consulares.

2. El párrafo 1 de este artículo no limitará en modo alguno el dere-

cho de cualquiera de las Partes Contratantes a determinar la denomina-

ción de funcionarios consulares que no sean jefes de oficina consular.

Artículo 10

Nombramiento y admisión de los jefes de oficina consular

1. Los jefes de oficina consular serán nombrados por el Estado que

envía y serán admitidos al ejercicio de sus funciones por el Estado

receptor»

2. Sin perjuicio de las disposiciones de la presente Convención, los

procedimientos de nombramiento y admisión del jefe de oficina consular

serán determinados por las leyes, reglamentos y usos del Estado que en-

vía y del Estado receptor, respectivamente.

Artículo 11

Carta patente o notificación de nombramiento

1. El jefe de la oficina consular será provisto por el Estado que

envía de un documento que acredite su calidad, en forma de carta paten-

te u otro instrumento similar, extendido para cada nombramiento y en el

que indicará, por lo general, su nombre completo, su clase y categoría,

la circunscripción consular y la sede de la oficina consular.
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2. El Estado que envía transmitirá la carta patente o instrumento

similar, por vía diplomática o por otra vía adecuada, al gobierno del

Estado en cuyo territorio el jefe de oficina consular haya de ejercer

sus funciones.

3. Si el Astado receptor lo acepta, el Estado que envía podrá remitir

al primero, en vez de la carta patente u otro instrumento similar, una

notificación que contenga los datos especificados en el párrafo 1 de

este artículo.

Artículo 12

Exequátur

1. El jefe de oficina consular será admitido al ejercicio de sus fun-

ciones por una autorización del Estado receptor llamada exequátur, cual-

quiera que sea la forma de esa autorización.

2. El Estado que se niegue a otorgar el exequátur no estará obligado

a comunicar al Estado que envía los motivos de esa negativa.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 13 y 15» el jefe de

oficina consular no podrá iniciar sus funciones antes de haber recibido

el exequátur»

Artículo 13

Admisión provisional del jefe de oficina consular

Hasta que se le conceda el exequátur, el jefe de oficina consular

podrá ser admitido provisionalmente al ejercicio de sus funciones. En

este caso le serán aplicables las disposiciones de la presente Convención.

Artículo 14

Notificación a las autoridades de la circunscripción consular

Una vez que se haya admitido al jefe de oficina consular, aunque sea

provisionalmente, al ejercicio de sus funciones, el Estado receptor estará
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4» Cuando en los casos previstos en el párrafo 1 de este artículo, el

Estado que envía designe a un miembro del personal diplomático de su mi-

sión diplomática en el Estado receptor como jefe interino de una oficina

consular, continuará gozando de los privilegios e inmunidades diplomáti-

cos, si el Estado receptor no se opone a ello*

Artículo 16

Precedencia de los jefes de oficinas consulares

1. El orden de precedencia de los jefes de oficina consular estará de-

terminado, en su respectiva categoría, por la fecha de concesión del

exequátur.

2. Sin embargo, en el caso de que el jefe de oficina consular sea admi-

tido provisionalmente al ejercicio de sus funciones antes de obtener el

exequátur, la fecha de esta admisión determinará el orden de precedencia,

que se mantendrá aun después de concedido el mismo.

3. El orden de precedencia de dos o más jefes de oficina consular que

obtengan en la misma fecha el exequátur o la admisión provisional, estará

determinado por la fecha de presentación de sus cartas patentes O instru-

mentos similaresy o de las notificaciones a que se refiere el párrafo 3

del artículo 11.

4. Los jefes interinos seguirán, en el orden de precedencia, a los

jefes de oficina titulares y, entre ellos, la precedencia estará determi-

nada por la fecha en que asuman sus funciones como tales y que será la

que conste en las notificaciones a las que se refiere el párrafo 2 del

artículo 15.

5. Los funcionarios consulares honorarios que sean jefes de oficina

seguirán a los jefes de oficina consular de carrera en el orden de prece-

dencia en su respectiva categoría, según el orden y las normas estableci-

das en los párrafos anteriores.

6. Los jefes de oficina consular tendrán precedencia sobre los funcio-

narios consulares que no lo sean.
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Artículo 17

Cumplimiento de actos diplomáticos por funcionarios consulares

1. En un Estado en que el Estado que envía no tenga misión diplomática

y en el que no esté representado por la de un tercer Estado, se podrá

autorizar a un funcionario consular, con el consentimiento del Estado

receptor y sin que ello afecte a su status consular, a que realice actos

diplomáticos. La ejecución de esos actos por un funcionario consular no

le concederá derecho a privilegios e inmunidades diplomáticos.

2. Un funcionario consular podrá, previa notificación al Estado recep-

tor, actuar como representante del Estado que envía cerca de cualquier

organización intergubernamental. En el cumplimiento de esas funciones

tendrá derecho a gozar de todos los privilegios e inmunidades que el

derecho internacional consuetudinario o los acuerdos internacionales

concedan a esos representantes. Sin embargo, en el desempeño de cual-

quier función consular no tendrá derecho a una mayor inmunidad de juris-

dicción que la reconocida a un funcionario consular en virtud de la

presente Convención.

Artículo 18

Nombramiento de la misma persona como funcionario
consular por dos o más Estados

Dos o más Estados podrán, con el consentimiento del Estado receptor,

designar a la misma persona como funcionario consular en ese Estado.
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Artículo 19

Nombramiento de miembros del personal consular

1. A reserva de lo dispuesto en los artículos 20, 22 y 23, el Estado

que envía podrá погаЪгаг libremente a loe miembros del personal consular.

2. El Estado que envía comunicará al Estado receptor el nombre com-

pleto, la clase y la categoría de todos los funcionarios consulares que

no sean jefes de oficina consular, con la antelación suficiente para que

el Estado receptor pueda, si lo considera oportuno, ejercer el derecho

que le confiere el párrafo 3 del artículo 23.

3. El Estado que envía podrá, si sus leyes y reglamentos lo exigen,
pedir al Estado receptor que conceda el exequátur a un funcionario con-

sular que no sea jefe de una oficina consular.

4. El Estado receptor podrá, si sus leyes y reglamentos lo exigen,

conceder el exequátur a un funcionario consular que no sea jefe de ofi-

cina consular»

Artículo 20

Número de miembros de la oficina consular

El Estado receptor podrá, cuando no exista un acuerdo expreso sobre

el número de miembros de la oficina consular, exigir que ese número se

mantenga dentro de los límites que considere razonables y normales, eegún

las circunstancias y condiciones de la circunscripción consular y las

necesidades de la oficina consular de que se trate.

Artículo 21

Free'iencia de los funcionarios consulares
de una oficina consular

La misión diplomática del Estado que envía o, a falta de tal misión

en el Estado receptor, el jefe de la oficina consular, comunicará al
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Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor, o a la autori-

dad que éste designe, el orden de precedencia de los funcionarios de una

oficina consular y cualquier modificación del mismo.

Artículo 22

Nacionalidad de los funcionarios consulares

1. Los funcionarios consulares habrán de tener, en principio, la nació-
/

nalidad del Estado que envía,

2. No podrá nombrarse funcionarios consulares a personas que tengan

la nacionalidad del Estado receptor, excepto con el consentimiento expre-

so de ese Estado, que podrá retirarlo en cualquier momento.

3. El Estado receptor podrá reservarse el mismo derecho respecto de los

nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo tiempo nacionales del

Estado que envía.

Artículo 23

Persona declarada "non grata"

1. El Estado receptor podrá comunicar en todo momento al Estado que

envía que un funcionario consular es persona non grata, o que cualquier

otro miembro del personal ya no es aceptable. En ese caso, el Estado

que envía retirará a esa persona, o pondrá término a sus funciones en la

oficina consular, según proceda.

2. Si el Estado que envía se negase a ejecutar o no ejecutase en un

plazo razonable las obligaciones que le incumben a tenor de lo dispuesto

en el párrafo 1 de este artículo, el Estado receptor podrá retirar el

exequátur a dicha persona, o dejar de considerarla como miembro del per-

sonal consular.
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3. Una persona designada miembro de la oficina consular podrá eer

declarada no aceptable antes de su llegada al territorio del Estado recep-

tor, o antes de que inicie sus funciones en aquélla si está ya en dicho

Estado. En cualquiera de esos casos el Estado que envía deberá retirar

el nombramiento*

4. En los casos a los que se refieren los párrafos 1 y 3 de este ar-

tículo, el Estado receptor no estará obligado a exponer al Estado que

envía los motivos de su decisión.

Artículo 24

Notificación al Estado receptor de los nombramientos»
llegadas y salidas

1. Se notificarán al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado

receptor, o a la autoridad que éste designes

aj .el nombramiento de los miembros de una oficina consular, su lle-

gada una vez nombrados para la misma, su salida definitiva o la

terminación de sus funciones y los demás cambios de su condi-

ción jurídica que puedan ocurrir durante su servicio en la ofi-

cina consular;

Jb) la llegada y la salida definitiva de toda persona de la fami-

lia de un miembro de la oficina consular que viva en su casa y,

cuando proceda, el hecho de que una persona entre a formar par-

te de esa familia o deje de pertenecer a la misma;

¿) la llegada y la salida definitiva de los miembros del personal

privado y, cuando proceda, el hecho de que terminen SUS servi-

cios como tales;

d_) la contratación de personas residentes en el Estado receptor en

calidad de miembros de una oficina consular o de miembros del

personal privado que tengan derecho a privilegios e inmunidades,

así como el despido de las mismas.

2, La llegada y la salida definitiva se notificarán también con antela-

ción, siempre que sea posible.
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SECCIÓN II. ТЕВМШАСЮЯ DE LAS POTCIOïïES CONSULABES

Artículo 25

Terminación de las funciones de un miembro de la oficina consular

Las funciones de un miembro de la oficina consular terminarán

ínter alia:

¿) por la notificación del Estado que envía al Estado receptor

de que se ha puesto término a esas funciones;

Ъ) por la revocación del exequátur;

¿) por la notificación del Estado receptor al Estado que envía de

que ha cesado de considerar a la persona de que se trate como

miembro del personal consular*

Artículo 26

Salida del territorio del Estado receptor

Aun en caso de conflicto armado, el Estado receptor deberá dar a

los miembros de la oficina consular 7 a los miembros del personal pri-

vado, que no sean nacionales del Estado receptor, 7 a los miembros de

su familia que vivan en su casa, cualquiera que sea su nacionalidad, el

plazo necesario' 7 las facilidades precisas para que puedan preparar BU

viaje 7 salir lo antes posible, una vez que tales personas hayan termi-

nado sus funciones. En especial, deberá poner a su disposición, si

fuere necesario, los medios de transporte indispensables para dichas

personas 7 sus bienes, con excepción de los adquiridos en el Estado

receptor cuya exportación esté prohibida en el momento de la salida*
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Artículo 27

Protección de los locales y archivos consulares y de los intereses
del Estado que envía en circunstancias excepcionales

1. En caso de ruptura de las relaciones consulares entre dos Estados:

a.) el Estado receptor estará obligado a respetar y a proteger,

incluso en caso de conflicto armado, los locales consulares,

los bienes de la oficina consular y sus archivos;

_b) el Estado que envía podrá confiar la custodia de los locales

consulares, de los Menés que en ellos se hallen y de los

archivos, a un tercer Estado que sea aceptable para el Estado
receptor;

cj el Estado que envía podrá confiar la protección de sus inte-

reses y de los intereses de sus nacionales a un tercer Estado,

que sea aceptable para el Estado receptor.

2. En caso de clausura temporal o definitiva de una oficina consular,

ее aplicarán las disposiciones del apartado a_) del párrafo 1 de este
artículo. Además,

¿) si el Estado que envía, aunque no estuviese representado en el

Estado receptor por una misión diplomática, tuviera otra ofici-

na consular en el territorio de ese Estado, se podrá encargar

a la misma de la custodia de los locales consulares que hayan

sido clausurados, de los bienes que en ellos se encuentren y

de los archivos consulares y, con el consentimiento del Esta lo

receptor, del ejercicio de las funciones consulares en la cir-
cunscripción de dicha oficina consular} o

Jb) si el Estado que envía no tiene misión diplomática ni otra

oficina consular en el Estado receptor, se aplicarán las dis-

posiciones de los apartados Ъ) y c_) del párrafo 1 de este
artículo.
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CAPITULO II. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES RELATIVOS
A LAS OFICINAS CONSULARES, A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES
DE CARRERA Y A OTROS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSUME

SECCIÓN I. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELATIVOS A LA OFICINA CONSULAR

Artículo 28

Facilidades concedidas a la oficina consular para su labor

El Estado receptor concederá todas las facilidades para el ejerci-

cio de las funciones de la oficina consular.

Artículo 29

Uso de la bandera y del escudo nacionales

1. El Estado que envía tendrá derecho a usar su bandera y su escudo

nacionales en el Estado receptor, de conformidad con las disposiciones de

este artículo.

2. El Estado que envía podrá izar su bandera 7 poner su escudo en el

edificio ocupado por la oficina consular, en su puerta de entrada, en la

residencia del jefe de la oficina consular y en sus medios de transporte,

cuando éstos se utilicen para asuntos oficiales*

3* Al ejercer los derechos reconocidos por este artículo, se tendrán

en cuenta las leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Artículo 30

Locales

1. El Estado receptor deberá facilitar, de conformidad con sus leyes

y reglamentos, la adquisición en su territorio por el Estado que envía

de los locales necesarios para la oficina consular, o ayudarle a obtener-

los de alguna otra manera»
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2. Cuando sea necesario, ayudará también a la oficina consular a con-

seguir alojamiento adecuado para sus miembros.

Artículo 31

Inviolabilidad de los locales consulares

1. Los locales consulares gozarán de la inviolabilidad que les conce-

de este artículo.

2. Las autoridades del Estado receptor no podrán penetrar en la parte

de los locales consulares que se utilice exclusivamente para el trabajo

de la oficina consular, salvo con el consentimiento del jefe de la ofici-

na consulary o de una persona que él designe, o del jefe de la misión

diplomática del Estado que envía* Sin embargo, el consentimiento del

jefe de oficina consular se presumirá en caso de incendio, o de otra ca-

lamidad que requiera la adopción inmediata de medidas de protección.

3. Con sujeción a las disposiciones del párrafo 2 de este artículo,

el Estado receptor tendrá la obligación especial de adoptar todas las

medidas apropiadas para proteger los locales consulares, con arreglo a

las disposiciones de los párrafos anteriores, contra toda intrusión o

daño y para evitar que se perturbe la tranquilidad de la oficina consu-

lar o se atente contra su dignidad.

4« Los locales consulares, sus muebles, los bienes de la oficina con-

sular y sus medios de transporte, no podrán ser objeto de ninguna requi-

sa, por razones de defensa nacional o de utilidad pública. Si para

estos fines fuera necesaria la expropiación, ae tomarán las medidas posi-

bles para evitar que se perturbe el ejercicio de las funciones consula-

res y se pagará al Estado que envía una compensación inmediata, adecuada

y efectiva.
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Artículo 32

Exención fiscal de los locales consulares

1. Los locales consulares y la residencia del Jefe de la oficina con-

sular de carrera de los que sea propietario o inquilino el Estado que

envía, o cualquiera persona que actúe en su representación, estaran exen-

tos de todos los impuestos y gravámenes nacionales, regionales y munici-

pales, excepto de los que constituyan el pago de determinados servicios

prestados*

2« La exención fiscal a que se refiere el párrafo 1 de este artículo,

no se aplicará a los impuestos y gravámenes que, conforme a la legisla-

ción del Estado receptor, deba satisfacer la persona que oontrate con

•1 Estado que envía o con la persona que actué en su representación*

Artículo 33

Inviolabilidad de los archivos y documentos consulares

Los archivos y documentos consulares son siempre inviolables don-

dequiera que se encuentren*

Artículo 34

Libertad de tránsito

Sin perjuicio de lo dispuesto en sus leyes y reglamentos relativos

a las zonas de acceso prohibido o limitado por razones de seguridad na-

cional, el Estado receptor garantizará la libertad de tránsito y de cir-

culación en su territorio a todos los miembros de la oficina consular*
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Artículo 35

Libertad de comunicación

1. El Estado receptor permitirá 7 protegerá la libertad de comunica-

ción de la oficina consular para trdos los fines oficiales. La oficina

consular podrá utilizar todos los medios de comunicación apropiados,

entre ellos los correos diplomáticos o consulares, la valija diplomáti-

ca o consular 7 los mensajes en clave o cifra, para comunicarse oon el

gobierno, oon las misiones diplomáticas 7 oon los demás consulados del

Estado que envía, dondequiera que se encuentren* Sin embargo, solamen-

te con el consentimiento del Estado receptor, podrá la oficina consular

instalar 7 utilizar una emisora de radio.

2* La correspondencia oficial de la oficina consular será inviolable*

Por correspondencia oficial se entenderá toda correspondencia relativa

a la oficina consular 7 a sus funciones*

3* La valija consular no podrá ser abierta ni retenida. Ко obstante,

si las autoridades competentes del Estado reoeptor tuviesen razones fun-

dadas para creer que la valija contiene algo que no sea la corresponden-

cia, los documentos o los objetos a los que se refiere el párrafo 4 de

este artículo, podrán pedir que la valija sea abierta, en su presencia,

por un representante autorizado del Estado que envía. Si las autorida-

des del Estado que envía rechazasen la petición, la valija será devuel-

ta a su lugar de origen.

4. Los bultos que constitu7an la valija consular deberán ir provis-

tos de signos exteriores visibles, indicadores de su carácter, y sólo

podrán contener correspondencia 7 documentos oficiales, u objetos des-

tinados exclusivamente al uso oficial.

5. El correo consular deberá llevar consigo un documento oficial en

el que se acredite su condición de tal 7 el número de bultos que

- 21 -



constituyan la valija consular. Esa persona no podrá ser nacional del

Estado receptor ni, a menos que sea nacional del Estado que envía, resi-

dente permanente en el Estado receptor, excepto si lo consiente dicho

Estado. En el ejercicio de sus funciones estará protegida por el Estado

receptor. Gozará de inviolabilidad personal y no podrá ser objeto de

ninguna forma de detención o arresto.

6. El Estado que envía, su misión diplomática y sus oficinas consu-

lares podrán designar correos consulares especiales. En ese caso, serán

también aplicables las disposiciones del párrafo 5 de este artículo, con

la salvedad de que las inmunidades que en él se especifican dejarán de

ser aplicables cuando dicho correo haya entregado la valija consular a

su cargo al destinatario.

7. La valija consular podrá ser confiada al comandante de un buque,

o de una aeronave comercial, que deberá aterrizar en un aeropuerto

autorizado para la entrada. Este comandante llevará consigo un docu-
mento oficial en el que conste el número de bultos que constituyan la

valija, pero no será considerado como correo consular* La oficina con-

sular podrá enviar a uno de sus miembros a hacerse cargo de la valija,

directa y libremente de manos del comandante del buque o de la aeronave,

previo acuerdo con las autoridades locales competentes.

Artículo 36

Comunicación con los nacionales del Estado que envía

1. Con el fin de facilitar el ejercicio de las funciones consulares

relacionadas con los nacionales del Estado que envía:
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a) los funcionarios consulares podrán comunicarse libremente con

los nacionales del Estado que envía y visitarlos. Los nacio-

nales del Estado que envía deberán tener la misma libertad de

comunicarse con los funcionarios consulares de ese Estado y

de visitarlos!

b.) si el interesado lo solicita, las autoridades competentes

del Estado receptor deberán informar sin retraso alguno a la

oficina consular competente en ese Estado cuando, en BU cir-

cunscripción, un nacional del Estado que envia sea arrestado

de cualquier forma, detenido o puesto en prisión preventiva.

Cualquier comunicación dirigida a la oficina consular por la

persona arrestada, detenida o puesta en prisión preventiva,

le será asimismo transmitida sin demora por dichas autorida-

des, las cuales habrán de informar sin dilación a la persona

interesada acerca de los derechos que se le reconocen en este

apartado}

G) los funcionarios consulares tendrán derecho a visitar al na-

cional del Estado que envía que se halle arrestado, detenido

o en prisión preventiva, a conversar con 61 y a organizar su

defensa ante los tribunales. Asimismo, tendrán derecho a visi-

tar a todo nacional del Estado que envía que, en su circuns-

cripción, se halle arrestado, detenido o preso en cumplimiento

de una sentencia. Sin embargo, los funcionarios consulares

se abstendrán de intervenir en favor del nacional detenido,

cuando éste se oponga expresamente a ello.

2. Las prerrogativas a las que se refiere el párrafo 1 de este ar-

ticulo se ejercerán con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado

receptor, debiendo entenderse, sin embargo, que dichas leyes y reglamen-

tos no impedirán que tengan pleno efecto los derechos reconocidos por

este artículo.
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Artículo 37

Información en caeos de defunción, tutela,
cúratela, naufragio У accidentes aéreos

Cuando las autoridades competentes del Estado receptor posean la
información correspondiente, dichas autoridades estarán obligadas:

a_) a informar sin retraso, en caso de defunción de un nacional

del Estado que envía, a la oficina consular en cuya circuns-

cripción ocurra el fallecimiento;

b) a comunicar sin retraso, a la oficina consular competente,ш
* /

todos los casos en que el nombramiento de tutor o de cura-

dor sea de interés para un menor o un incapacitado nacional

del Estado que envía* El hecho de que se facilite esa infor-

mación, no será obstáculo para la debida aplicación de las

leyes y reglamentos relativos a esos nombramientos¡

o.) a informar sin retraso, a la oficina consular más próxima

al lugar del accidente, cuando un buque, que tenga la nacio-

nalidad del Estado que envía, naufrague o encalle en el mar

territorial o en las aguas interiores del Estado receptor,

o cuando un avión matriculado en el Estado que envía sufra/
un accidente en territorio del Estado receptor*

Artículo 38

Comunicación con las autoridades del Estado receptor

Los funcionarios consulares podrán dirigirse en el ejercicio de

sus funcionesi

¿) a las autoridades locales competentes de su circunscripción

consular;
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b.) a las autoridades centrales competentes del Estado receptor,

siempre que sea posible y en la medida que lo permitan sus

leyes, reglamentos y usos y los acuerdos internacionales

correspondí ente s.

Artículo 39

Derechos y aranceles consulares

1. La oficina consular podrá percibir en el territorio del Estado

receptor los derechos y aranceles que establezcan las leyes y regla-

mentos del Estado que envía para las actuaciones consulares.

2. Las cantidades percibidas en concepto de los derechos y arance-

le* previstos en el párrafo 1 de este artículo y los recibos corres-

pondientes, estarán exentos de todo impuesto y gravamen en el Estado

receptor*

SECCIÓN II. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELATIVOS 1 LOS FUNCIONAMOS CONSULARES LE CABHERA

Т A LOS DEMÁS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

Artículo 40

Protección de los funcionarios consulares

El Estado receptor deberá tratar a los funcionarios consulares

con la debida deferencia y adoptará todas las medidas adecuadas para

evitar cualquier atentado contra su persona, su libertad o eu

dignidad*

Artículo 41

Inviolabilidad personal de los funcionarios consulares

1. Los funcionarios consulares no podrán ser detenidos o puestos en

prisión preventiva sino cuando se trate de un delito grave y por deci-

sión de la autoridad judicial competente.
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2. Excepto en el caso previsto en el párrafo 1 de este artículo, los

funcionarios consulares no podrán ser detenidos ni sometidos a ninguna

otra forma de limitación de su libertad personal, sino en virtud de

sentencia firme*

3* Cuando se instruya un procedimiento penal contra un funcionario

consular, éste estará obligado a comparecer ante las autoridades compe-

tentes. Sin embargo, las diligencias se practicarán con la deferencia

debida al funcionario consular en razón de su posición oficial y, excep-

to en el caso previsto en el párrafo 1 de este articulo, de manera que

perturbe lo menos posible el ejercicio de las funciones consulares.

Cuando en las circunstancias previstas en el párrafo 1 de este articulo

sea necesario detener a un funcionario consular, el correspondiente pro*

cedimiento contra ¿1 deberá iniciarse sin la menor dilación*

Artículo 42

Comunicación en caso de arresto, detención preventiva
o instrucción de un procedimiento penal

Cuando se arreste o detenga preventivamente a. un miembro del per-

sonal consular, o se le instruya un procedimiento penal, el Estado re-

ceptor estará obligado a comunicarlo sin demora al jefe de oficina con-

sular. Si esas medidas se aplicasen a este último, el Estado receptor

deberá poner el hecho en conocimiento del Estado que envía, por vía

diplomática.

Articulo 43

Inmunidad de .jurisdicción

1* Los funcionarios consulares y los empleados consulares no estarán

sometidos a la jurisdicción de las autoridades judiciales y administra-

tivas del Estado receptor por los actos ejecutados en el ejercicio de

las funciones consulares.
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2. Las disposiciones del párrafo 1 de este artículo no ее aplicarán

en el caso de un procedimiento civil:

<a) que resulte de un contrato que el funcionario consular, o el

empleado consular, no haya concertado, explícita o implícita-

mente, como agente del Estado que envía, o

ID) que sea entablado por un tercero como consecuencia de daños

causados por un accidente de vehículo, buque o avión, ocurri-

do en el Estado receptor.

Artículo 44

Obligación de comparecer como testigo

1. Los miembros del consulado podrán ser llamados a comparecer como

testigos en procedimientos judiciales o administrativos* Un empleado

consular o un miembro del personal de servicio no podrá negarse, excepto

en el caso al que se refiere el párrafo 3 de este artículo, a deponer co-

mo testigo. Si un funcionario consular se negase a hacerlo, no se le

podrá aplicar ninguna medida coactiva o sanción.

2. La autoridad que requiera el testimonio deberá evitar que se per-

turbe al funcionario consular en el ejercicio de sus funciones. Podrá

recibir el testimonio del funcionario consular en su domicilio o en la

oficina consular, o aceptar su declaración por escrito, siempre que sea

posible.

3. Los miembros de una oficina consular no estarán obligados a depo-

ner sobre hechos relacionados con el ejercicio de sus funciones, ni a
exh.it>ir la correspondencia y los documentos oficiales referentes a

aquéllos* Asimismo, podrán negarse a deponer como expertos respecto

de las leyes del Estado que envía.
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Artículo 45

Renuncia a los privilegios e inmunidades

1. El Estado que envía podrá renunciar, respecto de un miembro de la

oficina consular, a cualquiera de los privilegios e inmunidades esta-

blecidos en los artículos 419 43 y 44*

2. La renuncia habrá de ser siempre expresa, excepto en el caso pre-

visto en el párrafo 3 de este artículo, y habrá de comunicarse por es-

crito al Estado receptor.

3* Si un funcionario consular o un empleado consular entablase una

acción judicial en una materia en que goce de inmunidad de Jurisdicción

conforme al artículo 43, no podrá alegar esa inmunidad en relación oon

cualquier demanda reconvencional que esté directamente ligada a la deman-

da principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdicción respecto de acciones

civiles o administrativas no implicará, en principio, la renuncia a la
inmunidad en cuanto a las medidas de ejecución de la resolución que se

dicte, que requerirán una renuncia especial*

Artículo 46

Exención de la inscripción de extranjero»
y del permiso de residencia

1. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros de su fami-

lia que vivan en su casa, estarán exentos de todas las obligaciones

prescritas por las leyes y reglamentos del Estado receptor relativos a

la inscripción de extranjeros y al permiso de residencia.

2. Sin embargo, las disposiciones del párrafo 1 de este articulo no

se aplicarán a los empleados consulares que no sean empleados permanen-

tes del b'stado que envía o que ejerzan en el Estado receptor una activi-

dad privada de carácter lucrativo, ni a los miembros de la familia de

esos empleados.
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Artículo 47

Exención del permiso л* trabajo

1. Los miembros de la oficina consular estarán exentos, respecto de

los servicios que presten al Estado que envía, de cualquiera de las

obligaciones relativas a permisos de trabajo que impongan las leyes y

reglamentos del Estado receptor referentes al empleo de trabajadores

extranjeros.

2. Los miembros del personal privado de los funcionarios y empleados

consulares estarán exentos de las obligaciones a las que se refiere el

párrafo 1 de este artículo, siempre que no ejerzan en el Estado recep-

tor ninguna otra ocupación lucrativa.

Artículo 48

Exención del régimen de seguridad social

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3 de este artículo,

los miembros de la oficina consular y los miembros de su familia que

vivan en su casa estarán exentos, en cuanto a los servicios que pres-

ten al Estado que envía, de las disposiciones sobre seguridad social

que estén en vigor en el Estado receptor.

2. La exención prevista en el párrafo 1 de este artículo se aplica-

rá también a los-miembros del personal privado que estén al servicio

exclusivo de los miembros de la oficina consular, siempre que*

a.) no sean nacionales o residentes permanentes del Estado
reoeptor; y

Ъ) estén protegidos por las normas sobre seguridad social, en

vigor en el Estado que envía o en un tercer Estado*

3. Los miembros de la oficina consular que empleen a personas a

quienes no se aplique la exención prevista en el párrafo 2 de este

artículo habrán de cumplir las obligaciones que las disposiciones de

seguridad social del Estado receptor impongan a los empleadores.
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4. La exención prevista en los párrafos 1 7 2 de este artículo no

impedirá la participación voluntaria en el régimen de seguridad social

del Estado receptor, siempre que sea permitida por ese Estado»

Artículo 49

Exención fiscal

1. Los funcionarios y empleados consulares, 7 los miembros de BU

familia que vivan en su casa, estarán exentos de todos los impuestos

7 gravámenes personales o reales, nacionales, regionales 7 municipales,

oon excepción:

aj de aquellos impuestos indirectos que están normalmente inclui-

dos en el precio de las mercancías 7 de los servicios;

1>) de los impuestos 7 gravámenes sobre los bienes inmuebles pri-

vados que radiquen en el territorio del Estado receptor, sal-

vo lo dispuesto en el artículo 32;

¿) de los impuestos sobre las sucesiones 7 las transmisiones

exigibles por el Estado receptor, a reserva de lo dispuesto en

el apartado bj del artículo 51;

¿) de los impuestos 7 gravámenes sobre los ingresos privados,

incluidas las ganancias de capital, que tengan su origen en

el Estado receptor 7 de los impuestos sobre el capital

correspondientes a las inversiones realizadas en empresas

comerciales o financieras en ese mismo Estado}

¿) de los impuestos 7 gravámenes exigibles por determinados ser-

vi ció в prestados;

¿) de los derechos de registro, aranceles judiciales, hipoteca 7

timbre, a reserva de lo dispuesto en el artículo 32*

2* Los miembros del personal de servicio estarán exentos de loe

impuestos 7 gravámenes sobre los salarios que perciban por sus

servicios*
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3* Los miembros de la oficina consular, a cuyo servicio se hallen

personas cuyos sueldos o salarios no estén exentos en el Estado receptor

de los impuestos sobre los ingresos, cumplirán las obligaciones que las

leyes y reglamentos de ese Estado impongan a los empleadores en cuanto

a la eraсción de dichos impuestos*

Artículo 50

Franquicia aduanera y exención de inspección aduanera

1. El Estado receptor permitirá, con arreglo a las leyes y reglamen-

tos que promulgue, la entrada, con exención de todos los derechos de

aduana, impuestos y gravámenes conexos, salvo los gastos de almacenaje,

acarreo y servicios análogos, de los objetos destinadoss

a.) al uso oficial de la oficina consular;

t>) al uso personal del funcionario consular y de los miembros de

su familia que vivan en su casa, incluidos los efectos desti-

nados a su instalación. Los artículos de consumo no deberán

exceder de las cantidades que esas personas necesitan para

su consumo directo*

2. Los empleados consulares gozarán de los privilegios y exenciones

previstos en el párrafo 1 de este artículo, en relación con los objetos

importados al efectuar su primera instalación,

3. El equipaje personal que lleven consigo los funcionarios consula-

res y los miembros de su familia que vivan en su casa estará exento de

inspección aduanera. Sólo se lo podrá inspeccionar cuando haya motivos
fundados para suponer que oontiene objetos diferentes de los indicados

en el apartado b) del párrafo 1 de este artículo, o cuya importación o

exportación esté prohibida por las leyes y reglamentos del Estado recep-

tor, o que estén sujetos a medidas de cuarentena por parte del mismo

Estado. Esta inspección sólo podrá efectuarse en presencia del funciona-

rio consular o del miembro de su familia interesado*
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Artículo 51

Sucesión de un miembro del consulado o de un miembro de su familia

En caso de defunción de un miembro de la oficina consular o de un

miembro de su familia que viva en su casa, el Estado receptor estará

obligado:

a.) a permitir la exportación de los bienes muebles propiedad del

fallecido, excepto de los que haya adquirido en el Estado re-

ceptor y cuya exportación estuviera prohibida en el momento

de la defunción;

Ъ) a no exigir impuestos nacionales, municipales o regionales

sobre la sucesión ni sobre la transmisión de los bienes mue-

bles, cuando éstos se encuentren en el Estado receptor como

consecuencia directa de haber vivido allí el causante de la

sucesión, en calidad de miembro de la oficina consular o de

la familia de un miembro de dicha oficina consular.

Artículo 52

Exención de prestaciones personales /

El Estado receptor deberá eximir a los miembros de la oficina

consular y a los-miembros de su familia que vivan en BU casa de toda

prestación personal, de todo servicio de carácter público, cualquiera

que sea su naturaleza, y de cargas militares, tales como requisas, con-

tribuciones y alojamientos militares*

Artículo 53

Principio y fin de los privilegios e inmunidades consulares

1. Los miembros de la oficina consular gozarán de los privilegios e

inmunidades regulados por la presente Convención, desde el momento en

que entren en el territorio del Estado receptor para tomar posesión de

•u cargo o, si se encuentran ya en ese territorio, desde el momento en

que asuman sus funciones en la oficina consular»
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2. Los miembros de la familia de un miembro de la oficina consular

que vivan en su саза, y los miembros de su personal privado, gozarán de

los privilegios e inmunidades previstos en la presente Convención, des-

de la fecha en que el miembro del consulado goce de privilegios e inmu-

nidades con arreglo al párrafo 1 de este articulo, o desde su entrada en

el territorio del Estado receptor o desde el día en que lleguen a formar

parte de la familia o del personal privado del miembro de la oficina

consular* De esas fechas regirá la que sea más posterior.

3. Cuando terminen las funciones de un miembro de la oficina consu-
lar, cesarán sus privilegios e inmunidades así como los de cualquier

miembro de su familia que viva en su casa y los de su personal privado}

normalmente ello ocurrirá en el momento mismo en que la persona intere-

sada abandone el territorio del Estado receptor o en cuanto expire el

plazo razonable que se le conceda para ello, determinándose el otee por

la fecha más anterior, aunque subsistirán hasta ese momento incluso en

caso de conflicto armado. Los privilegios e inmunidades de las personas

a las que se refiere el párrafo 2 de este artículo terminarán en el mo-

mento en que esas personas dejen de pertenecer a la familia o de estar al

servicio de un miembro de la oficina consular. Sin embargo, cuando esas

personas se dispongan a salir del Estado receptor dentro de un placo de

tiempo razonable, sus privilegios e inmunidades subsistirán hasta el
momento de su salida.

4. No obstante, por lo que se refiere a los actos ejecutados por un
funcionario consular o un empleado consular en el ejercicio de eus fun-

ciones, la inmunidad de jurisdicción subsistirá indefinidamente*

5* En caso de fallecimiento de un miembro de la oficina consular, los

miembros de su familia que vivan en su casa seguirán gozando de los pri-

vilegios e inmunidades que les correspondan hasta que salgan del Estado

receptor, o hasta la expiración de un plazo prudencial que les permita
abandonarlo. De estas fechas regirá la que sea mas anterior.
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Artículo 54

Coligaciones de los terceros Estados

1. Si un funcionario consular atraviesa el territorio o se encuentra

en el territorio de un tercer Estado que, de ser necesario, le haya con-

cedido un visado, para ir a asumir sus funciones o reintegrarse a su

oficina consular o regresar al Estado que envía, dicho tercer Estado le

concederá todas las inmunidades reguladas por los demás artículos de la

presente Convención que sean necesarias para facilitarle el paso o el

regreso. La miama disposición será aplicable a loe miembros de su fami-

lia que vivan en su casa y gocen de esos privilegios e inmunidades, tanto

si acompañan al funcionario consular, como si viajan separadamente para

reunirse con él o regresar al Estado que envía.

2* En condiciones análogas a las previstas en el párrafo 1 de este

artículo, los terceros Estados no deberán dificultar el paso por su

territorio de los demás miembros de la oficina consular y de los miem-

bros de la familia que vivan en su casa.

3. Los terceros Estados concederán a la correspondencia oficial y a

las demás comunicaciones oficial-ев en tránsito, incluso a los despachos

en clave o en cifra, la misma libertad y protección que el Estado recep-

tor está obligado a concederles con arreglo a la presente Convención.

Concederán a los correos consulares, a los cuales, de ser necesario, se

les extenderá un visado, y a las valijas consulares en tránsito, la misma

inviolabilidad y protección que el Estado receptor está obligado a conce-

derles de conformidad con la presente Convención.

4. Las obligaciones que prescriben los párrafos 1, 2 y 3 de este ar-

tículo para los terceros Estados, se aplicarán asimismo a las personas

mencionadas respectivamente en dichos párrafos, y también a las comunica-

ciones oficiales y valijas consulares, cuya presencia en el territorio del

tercer Estado se deba a un caso de fuerza mayor.

- 34 -



Artículo 55

Respeto de las leyes y reglamentos del Estado receptor

1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas

que gocen de esos privilegios e inmunidades deberán respetar las leyes 7

reglamentos del Estado receptor. También estarán obligadas a no inmis-

cuirse en los asuntos internos de dicho Estado*

2. Los locales consulares no serán utilizados de manera incompatible

con el ejercicio de las funciones consulares.

3. Lo dispuesto en el párrafo 2 de este articulo no excluirá la posibili-

dad de instalar en parte del edificio en que se hallen los locales consula-

res las oficinas de otros organismos o dependencias, siempre que los loca-

les destinados a las mismas estén separados de los que utilice la oficina

consular. En este caso, dichas oficinas no se considerarán, a los efec-

tos de la presente Convención, como parte integrante de los locales

consulares*

Artículo 56

Seguro contra danos causados a terceros

Los miembros de la oficina consular deberán cumplir todas las obli-

gaciones que impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor relati-

vas al seguro de responsabilidad civil por daños causados a terceros por

la utilización de vehículos, buques o aviones.

Artículo 57

Disposiciones especiales sobre las actividades privadas
de carácter lucrativo

1* Los funcionarios consulares de carrera no ejercerán en provecho pro-

pio ninguna actividad profesional o comercial en el Estado receptor.
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2* Los privilegios e inmunidades previstos en este capítulo no ее

oonoederán s

a.) a loe empleados consulares o a los miembros del personal de

servicio que ejerzan una actividad privada de carácter lucra-

tivo en el Estado receptor;

¿) a los miembros de la familia de las personas a que se refiere

el apartado a_) de este párrafo, o a su personal privado;

o) a los miembros de la familia del miembro de la oficina consu-

lar que ejerzan una actividad privada de carácter lucrativo en

el Estado receptor*

CAPITULO III. BEGIMEN APLICABLE A LOS FUNCIONAROS CONSULARES
HONOBARIOS Т A LAS OFICINAS CONSULARES DIRIGIDAS POE LOS MISMOS

Artículo 58

Disposiciones generales relativas a facilidades*
privilegios e inmunidades

1. Los artículos 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37» 38 7 39» •! párrafo 3 del

artículo 54 7 los párrafos 2 y 3 del artículo 55 *e aplicarán a las ofici-

nas consulares dirigidas por un funcionario consular honorario. Además,

las facilidades, los privilegios 7 las inmunidades de esas oficinas consu-

lares se regirán por los artículos 59, 60, 61 7 62.

2. Los artículos 42 7 43, el párrafo 3 del artículo 44, los artícu-

los 45 7 53 7 el párrafo 1 del artículo 55 •• aplicarán a los funciona-

rios consulares honorarios. Además, las facilidades, privilegios e

inmunidades de esos funcionarios consulares se regirán por los artícu-

los 63, 64, 65, 66 7 6?.
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3. Los privilegios e inmunidades establecidos en la presente Conven-

ción no se concederán a los miembros de la familia de un funcionario

consular honorario, ni a los de la familia de un empleado consular de
una oficina consular dirigida por un funcionario consular honorario.

4. El intercambio de valijas consulares entre dos oficinas consulares

situadas en diferentes Estados y dirigidas por funcionarios consulares

honorarios no se admitirá sino con el consentimiento de los dos Estados

receptores*

Artículo 59

Protección de los locales oongulares

El Estado receptor adoptará las medidas que sean necesarias para

proteger los locales consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea

un funcionario consular honorario, contra toda intrusión o daño 7 para

evitar que se perturbe la tranquilidad de dicha oficina consular o se

atente contra eu dignidad*

Artículo 60

Exención fiscal de los locales consulares

1. Los lócale* consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea un
funcionario consular honorario 7 de loe cuales sea propietario o inqui-
lino el Estado que envia, estarán exentos de todos loe impuestos 7 con-

tribuciones nacionales, regionales 7 municipales, salvo de los exigibles
en pago de determinados servicio» prestados.

2. La exención fiscal a que se refiere el párrafo 1 de este artículo

no será aplicable a aquellos impuestos 7 contribuciones que, según las
leyes 7 reglamentos del Estado receptor, habrán de ser pagados por la
persona que contrate con el Estado que envía.
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Artículo 6l

Inviolabilidad de los archivos y documentoв consulares

Loe archivos 7 documentos consulares de una oficina ooneular, cuyo

jefe sea un funcionario consular honorario, serán siempre inviolables

dondequiera que se encuentren, a condición de que estén separados de

otros papeles 7 documentos 7, en especial, de la correspondencia particu-

lar del jefe de la oficina consular 7 de la de toda persona que trabaje

con él, 7 de los objetos, libros 7 documentos referentes a su profesión

o a sue negocios»

Artículo 62

Franquicia aduanera

fil Estado receptor, oon arreglo a las Ie7es 7 reglamentos que pro-
mulgue, permitirá la entrada oon exención de todos loe derechos de adua-
na, impuestos 7 gravámenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, aca-
rreo 7 servicios análogos, de los siguientes artículo», ouando •• desti-
nen al ueo oficial de una oficina consular dirigida por un funcionario

;

consular honorarios escudos, banderas, letreros, timbres 7 sellos,
libros, impresos oficiales, muebles 7 utiles de oficina 7 otros objetos
análogos, que sean suministrados a la oficina consular por el Estado que
envía, o a instancia del mismo*

Artículo 63

Procedimiento penal

Cuando se instngra un procedimiento penal contra un funcionario
consular honorario, éste estará obligado a comparecer ante las autori-
dades competentes. Sin embargo, las diligencias se practicarán oon la
deferencia debida a ese funcionario por razón de su carácter oficial 7,
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excepto en el caso de que esté detenido o puesto en prisión preventiva,

de manera que se perturbe lo menos posible el ejercicio de las funcio-

nes consulares. Cuando sea necesario detener a un funcionario consu-

lar honorario, se iniciará el procedimiento contra él con el menor

retraso posible*

Artículo 64

Protección de los funcionarios consulares honorarios

Б1 Estado receptor tendrá la obligación de conceder al funciona-

rio consular honorario la protección que pueda necesitar por razón de

su carácter oficial*

Artículo 65

Exención de la inscripción de extranjeros
y del permiso de residencia

Los funcionarios consulares honorarios, salvo aquellos que ejer-

zan en el Estado receptor cualquier profesión o actividad comercial en

provecho propio, estarán exentos de las obligaciones prescritas por las

leyes 7 reglamentos de ese Estado referentes a la inscripción de extran-

jeros y a permisos de residencia.

Articulo 66

Exención fiscal

Los funcionarios consulares honorarios estarán exentos de todos
loe impuestos y gravámenes sobre las retribuciones y los emolumentos

que perciban del Estado que envía como consecuencia del ejerciólo de

funciones consulares.
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Artículo 67

Exención de prestaciones personales

21 Estado receptor eximirá a los funcionarios consulares honorarios

de toda prestación personal y de todo servicio público, cualquiera que

sea su naturaleza, y de las obligaciones de carácter militar, especial-

mente de las relativas a requisas, contribuciones y alojamientos

militares*

/
Articulo 68

Carácter facultativo de la institución de los
funcionarios consulares honorarios

Todo Estado podrá decidir libremente si ha de nombrar o recibir fun-

cionarios consulares honorarios*

CAPITULO IV. DISPOSICIONES GEEEEALES

Artículo 69

Agentes consulares que no sean jefes de oficina consular

1. Los Estados podrán decidir libremente si establecen o aceptan agen-

cias consulares'dirigidas por agentes consulares que no hayan sido desig-

nados como Jefes dt oficina consular por el Estado que envía*

2* Las condiciones en las cuales podrán ejercer su actividad las agen-
cias consulares a las que se refiere el párrafo 1 de este articulo, y los

privilegios • inmunidades que podrán disfrutar los agentes consulares que

las dirijan» se determinarán de común acuerdo entre el Estado que envia y
ti Estado receptor*
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Artículo 70

Ejercicio de funciones consulares por las
misiones diplomáticas

1. Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán también,

en la medida que sea procedente, al ejercicio de funciones consulares

por una misión diplomática.

2. Se comunicarán al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado

receptor o a la autoridad designada por dicho Ministerio los nombres de

los miembros de la misión diplomática que estén agregados a la sección

consular, o están encargados del ejercicio de las funciones consulares
en dicha misión.

3. En el ejercicio de las funciones consulares, la misión diplomáti-
ca podrá dirigirsei

ja) a las autoridades locales de la circunscripción consular}

Jb) a las autoridades centrales del Estado receptor, siempre que

lo permitan las leyes, los reglamentos y los usos de ese

Estado o los acuerdos internacionales aplicables.

4» Los privilegios e inmunidades de los miembros de la misión diplo-

mática a los que se refiere el párrafo 2 de este artículo, seguirán

rigiéndose por las normas de derecho internacional relativas a las reía*
сionee diplomáticas.

Artículo 71

Nacionales o residentes permanentes del Estado receptor

1. Excepto en el caso de que el Estado receptor conceda otras facili-

dades, privilegios e inmunidades, los funcionarios consulares que sean

nacionales o residentes permanentes del Estado receptor sólo gozarán de

inmunidad de jurisdicción y de inviolabilidad personal por los actos

oficiales realizados en el ejercicio de sus funciones, y del privilegio
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establecido en el párrafo 3 del artículo 44* Por lo que se refiere a

estos funcionarios consulares, el Estado receptor deberá también cum-

plir la obligación prescrita en el articulo 42. Cuando se instruya
un procedimiento penal contra esos funcionarios consulares, las dili-

gencias se practicarán, salvo en el caso en que el funcionario esté

arrestado o detenido, de manera que se perturbe lo menos posible el

ejercicio de las funciones consulares*

2. Los demás miembros de la oficina consular que sean nacionales o

residentes permanentes del Estado receptor y los miembros de su familia,
asi como los miembros de la familia de los funcionarios consulares a los

que se refiere el párrafo 1 de este articulo, gozarán de facilidades,

privilegios e inmunidades sólo en la medida en que el Estado receptor

•e los conceda. Las personas de la familia de los miembros de la ofi-
cina consular y los miembros del personal privado que sean nacionales

o residentes permanentes del Estado receptor, gozarán asimismo de faci-

lidades, privilegios e inmunidades, pero sólo en la medida en que este
Estado se los otorgue* Sin embargo, el Estado receptor deberá ejercer

su Jurisdicción sobre esas personas, de manera que no se perturbe inde-

bidamente el ejercicio de las funciones de la oficina consular*

Artículo 72

No discriminación entre los Estados

1* El Estado receptor no hará discriminación alguna entre los Estados
al aplicar las disposiciones de la presente Convención*

2* Sin embargo, no se considerará discriminatoriot

aj que el Estado receptor aplique restrictivamente cualquiera

de las disposiciones de la presente Convención, porque a sus

oficinas consulares en el Estado que envía les sean aquéllas
aplicadas de manera restrictiva)
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b) que por costumbre o acuerdo,- los Estados se concedan recípro-

camente un trato más favorable que el establecido en las dis-

posiciones de la presente Convención»

Artículo 73

Relación entre la presente Convención
y otros acuerdos internacionales

1. Las disposiciones de la presente Convención no afectarán a otros

acuerdos internacionales en vigor entre los Estados que sean parte en

los mismos.

2. Ninguna de las disposiciones de la presente Convención impedirá

que los Estados concierten acuerdos internacionales que confirmen, com-

pleten, extiendan o amplíen las disposiciones de aquélla*

CAPITULO V. DISPOSICIONES FINALES

Artículo 74

Firma

La presente Convención estará abierta a la firma de todos los

Estados Kiembros de las Naciones Unidas o de algún organismo especia-

lizado, así como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Inter-

nacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la

Asamblea General de las Naciones Unidas a ser Parte en la Convención,
de la manera siguientes hasta el 31 de octubre de 1963» en el
Ministerio Federal de Relaciones deteriores de la República de Austriai

y después, hasta el 31 de marzo de 1964» en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York.

- 43 -



Artículo 75

Ratificación

La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instru-

mentos de ratificación ее depositarán en poder del Secretario General

de las Naciones Unidas.

Artículo 76

Adhesión

La presente Convención quedará abierta a la adhesión de los

Estados pertenecientes a alguna de las cuatro categorías mencionadas

•n el artículo 74* Los instrumentos de adhesión se depositarán en

poder del Secretario General de las Naciones unidas.

Artículo 77

Entrada en vigor

1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a par-

tir de la fecha en que пата sido depositado en poder del Secretario

General de las Naciones unidas el vigesimosegundo instrumento de rati-

ficación o de adhesión.

2. Para cada Estado que ratifique la Convención o se adhiera a ella

después de haber sido depositado el vigesimosegundo instrumento de

ratificación o de adhesión, la Convención entrará en vigor el trigési-

mo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su ins-

trumento de ratificación o de adhesión.
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Articulo 78

Comunicaciones por el Secretario General

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos

les Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorías men-

cionadas en el artículo 74:

a_) las firmas de la presente Convención 7 el depósito de instru-

mentos de ratificación o adhesión, de conformidad con lo dis-

puesto en los artículos 74» 75 У 7б|
bj la fecha en q.ue entre en vigor la presente Convención, de con-

formidad con lo dispuesto en el articulo 77*

Artículo 79

Textos auténticos

El original de la presente Convención, cuyos textos en chino,

español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será deposi-

tado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, .quien

enviará copia certificada a todos los Estados pertenecientes a cualquiera

de las cuatro categorías mencionadas en el artículo 74*

Ш TESTIMONIO DE LO CTIA.L los infrascritos plenipotenciarios,

debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presen-

te Convención.

HECHA. EN VTENA, el día veinticuatro de abril de mil novecientos
sesenta y tres*

- 45 -





I hereby certify that the Je certifie que le texte qui
foregoing text is a true copy of the précède est la copie conforme de la
Vienna Convention on Consular Convention de Vienne sur les
Relations adopted by the United relations consulaires adoptée par la
Nations Conference on Consular Conférence des Nations Unies sur les
Relations, held at the Neue Hofburg relations consulaires, qui s'est
in Vienna, Austria, from 4 March to tenue à la Neue Hofburg, à Vienne
22 April 1963, the original of which (Autriche), du 4 mars au 22 avril
is deposited with the Secretary- 1963, dont l'original se trouve
General of the United Nations. déposé auprès du Secrétaire général

des Nations Unies.

For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général
The Legal Counsel Le Conseiller juridique

(Under-Secretary-General (Secrétaire général adjoint
for Legal Affairs) aux affaires juridiques)

United Nations, New York Organisation des Nations Unies
19 mai 1994 New York, le 19 mai 1994
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